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A mis suegros Sarah y Schlomo, 
A los sobrevivientes de la Shoá.	
Uds. estuvieron allí,
Uds. son testigos presenciales,
Uds. sobrevivieron;
He visto los números tatuados
en su brazo y en su alma				  
			 
A sus familias,
sus frutos muestran las cicatrices,
sus frutos muestran su valentía,
sus frutos recordarán y nos recuerdan:
Am Israel Hai!

A Uds. maestros, su lección:
Nunca Olvides – Nunca Jamás!

A Uds. Rabinos, sus palabras:
Ani Ma’amin 

A nuestros hijos el mandato:
Y le dirás a tus hijos!
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La Hagadá de la Shoá tiene por objetivo brindar a cada familia Judía una guía 
para conmemorar la memoria y el heroismo de la Shoá en una ceremonia familiar 
estructurada (Seder) año tras año.
A pesar del impacto cataclísmico de la Shoá hay muy poco material en la liturgia 
Judía que formaliza la conmemoración de los eventos.  Esta es una propuesta 
para formalizar una tradición familiar que ayude a jefes de familia cumplir su 
responsabilidad de Vehigadta leBinjá, le dirás a tus hijos...
El Seder del Yom HaShoá no reemplaza las ceremonias que se realizan en templos 
y centros comunitarios.  Los complementa con una ceremonia íntima que brinda 
la oportunidad de manejar las emociones y aprendizajes de la Shoá, desde la mesa 
familiar en una ceremonia compartida con el resto de las familias del Pueblo Judío.
Son tres los mensajes fundamentales de este esfuerzo:  el primero, No Olvidarás 
– Nunca Jamás; son eventos terribles y muchos se esfuerzan por negarlos; el 
asesinato por intolerancia sigue ocurriendo en nuestro tiempo.  El segundo, Ani 
Ma’amin – Tengo Fé;  para llenar a nuestros hijos de confianza y fé que sostenga su 
esperanza y espíritu de lucha aún en los momentos más oscuros. El tercer mensaje, 
Am Israel Hai – Israel Vive! responsabiliza a cada uno de sentirse como si uno 
mismo es sobreviviente y eslabón clave del Pueblo Judío, para mantener sus valores 
y sus enseñanzas. Nos ayuda a reconocer las contribuciones del Pueblo Judío aún 
después de la devastación de la Shoá.
El Seder de la Shoá es corto y busca estimular la curiosidad, la discusión y la 
reflexión de los eventos de la Shoá. La Hagadá cumple con ser históricamente 
correcta, con apegarse lo más posible a nuestras tradiciones y ser pedagógicamente 
útil para apoyar en el procesamiento de estas situaciones.  Muchas de las preguntas 
pueden quedar sin responder pero, en nuestra tradición son más importantes las 
preguntas que las respuestas.  Mientras más se investigue y más se discuta, mejor!  
Esta conmemoración respeta y honra la memoria de los asesinados en la Shoá así 
como también a los sobrevivientes y sus familias.  Fundamentalmente está dirigido 
a las generaciones futuras, los nietos y demás descendientes de nuestro pueblo 
para que a través de esta ceremonia íntima puedan expresarse y conectarse con 
ese pasado doloroso. A medida que los sobrevivientes van desapareciendo, es mi 
manera de expresar: Si ocurrió! Vi a los sobrevivientes.  Tengo la obligación de 
contar la historia a mis hijos e hijas y hacer que las recuerden y las pasen a sus hijos 
e hijas. Recuerda! Nunca Olvides! y Nunca Jamás se repita!
Hineni Heoni Mimaas – Aquí me paro frente a tí.  Es con dolor y humildad, sin 
pretensiones ni calificaciones que hago lo que debo hacer:  Tengo que decirte lo que 
pasó... Vejigadta lebinjá...
Jacobo Rubinstein

Introducción

El Dr. Jacobo Rubinstein trabaja con Hudson Valley Cerebral Palsy Association en Patterson, New York.  Tiene un Ph.D. 
de Stanford University en Planificación y Gerencia de Infraestructura.  
Este proyecto está dedicado a la memoria de mi suegra Sarah (Babi) Weissbrod Z”L  sobreviviente de la Shoá y fallecida en 
la Ciudad de México en el 2008.
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Ud. necesitará las siguientes cosas:
Seis velas pequeñas y una más grande; 
Vino para seis copas llenas hasta la mitad y una copa llena por 
persona.  Adicionalmente, una copa de vino para Eliyahu Hanaví;
Una Keará – plato del Seder con todas las comidas que simbolizan lo 
indicado más abajo;
Agua con sal y vinagre  para remojar la comida;
Un objeto de vidrio  pequeño para romperlo al comienzo del Seder; 
Una flor amarilla o un Maguén David amarillo para ponerlo en el 
ojal de cada participante; y
Una luz de bengala para cada participante.

Prepare la Mesa del Seder
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Las Velas

Se usan    	
siete velas 
en el Seder 
del Yom 
H a S h o á . 
La Menorá, 
s í m b o l o 
del Estado 
de Israel, es 
el candelabro 
sugerido para 
esta ocasión.
Seis velas representan a 
los seis millones de judíos 
asesinados por los Nazis.
Estas velas son pequeñas, como 
las velas de Yur-tzait, si es posible, 
blancas o negras.
La séptima vela representa al Estado 
de Israel.  Esta vela es más alta, y se 
sugiere que sea azul cielo, del color 
de la bandera de Israel.
Antes de prender cada vela, Ud. 
debe apagar todas las que estaban 
previamente encendidas, hacer 
una pausa en silencio y ver 
como el humo se eleva. 
Apague las luces del 
cuarto y en la penumbra 
proceda a encender las velas 
que correspondan en ese momento del 
Seder.

El humo 
repre s ent a 
las almas de 
los inocentes 
a se s inados , 
gaseados y 
cremados. 

El prender 
nuevamente las 

velas representa 
la resiliencia y la 

determinación del 
pueblo judío.

Prender las velas en un cuarto 
en la penumbra muestra como una 
pequeña luz es capaz de conquistar la 
oscuridad.
La última vela, la séptima, se prende con 
el cuarto completamente iluminado.
Representa la alegría que sentimos por 
el re-nacimiento del Estado de Israel, el 
faro que guía al pueblo judío.
Si es apropiado, cada persona en 
el Seder debería tener una luz de 

bengala y juntos encienden la vela 
que representa al Estado de 

Israel. Las luces de bengala 
son color ceniza.  Parecen 

estar quemadas y muertas, sin 
embargo, al encenderlas brillan 

con alegría.
Am Israel renació de las cenizas y  sigue 
brillando con intensidad.
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Honramos la memoria de 
todos los que sufrieron en el 
Holocausto y la Guerra.
La séptima copa conmemora el 
nacimiento del Estado de Israel y 
celebra que Am Israel Hai.

Las Copas del Recuerdo

Las copas de vino 
de Yom HaShoá son 
diferentes a las de las 
demás conmemoraciones 
judías.  

En lugar de llenarlas hasta 
el tope, las copas esta 
noche están por la mitad.  
Solamente la séptima copa 
se llena completamente.

Las seis copas de vino a medio 
llenar simbolizan el recuerdo de 
nuestros abuelos y abuelas, tías y 
tíos, primos, hermanos y hermanas, 
y a todos los hijos e hijas de nuestro 
pueblo, cuyas vidas quedaron 
súbitamente truncadas. 
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La Keará – Plato del Seder

Las cortezas de papa recuerdan el 
hambre y la escasez en los guetos, 
campos de concentración y la 
guerra.

Las frutas secas son arrugadas, feas,  
secas y duras. Pero son fuente de 
energía y esperanza. Estas frutas 
son también símbolo de luto y están 
presentes durante la Shivá. 

Mientras más se cocina, más duro se pone.
Es una sola célula capaz de generar la vida. 

Frutas Secas / Nueces Piel de Papas

Maror
Perejil y hierbas amargas simbolizan 
las amarguras sufridas por el pueblo 
judío.

Vinagre
Para sentir la intensidad del dolor y 
del sacrificio.

Tuna
La tuna tiene una piel gruesa y 
espinosa por fuera y es dulce y suave 
por dentro. Vive y florea en el desierto. 
La Sabra representa a Israel.

Agua con Sal
Para recordar las lágrimas y los 
sufrimientos

Huevo Duro

Aceitunas / Dátiles
Puede consumirse lo de afuera, 
pero, no importa cuan duro 
muerda, no se puede destruir el 
centro. Representa la fortaleza de 
nuestros valores centrales y básicos.
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הַסֵדרֶ
El Seder

Aunque fuéramos todos sabios, 
todos doctos, todos ancianos, todos 
conocedores...

… es nuestra responsabilidad 
transmitirlo a nuestros hijos...

Y cuanto más extensamente se haga, 
tanto más merecerá ser elogiado.
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Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoá 
veHagvurá.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה

Encendiendo la primera vela הַדלְָקַת נרֵ ראִשׁוֹן

En nombre del tribunal en 
la tierra, con la aprobación 
de la congregación, estamos 
preparados para encender 
la llama del Yom HaShoá 
veHagvurá. 
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En nombre del tribunal en la tierra, 
con la aprobación de la congregación, 
estamos  preparados para leer sobre la 
Shoá

קִדּוּשׁ

רָשׁוּת רַבּוֹתַי, אָנוּ  הָל, בְּ עַת הַקָּ עַל דַּ
קוֹראִים קִינוֹת הַשּׁוֹאָה.

מַגיִּד

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, Creador del 
fruto de la vid.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh korim kinot HaShoá.

ינְחָס בּרֶנֶר אָמַר  רַב פִּ
בוּרָתָם  ירִים אֶת גְּ הָעֶרֶב אָנוּ מַזְכִּ

ם עַל  סְרוּ נַפְָׁש מָּ ל אָחֵינוּ ֶׁש ֶׁש
ירִים אֶת  ם. אָנוּ מַזְכִּ דִּוּשׁ הַשֵּׂ ק
ל אֶזְרָחִים מְעַטִים  בוּרָתָם ֶׁש גְּ

ילוּ  עָזְרוּ וְהִצִּ דִינוֹת הַשּׁוֹנוֹת ֶׁש מְּ בַּ
רְמָנִים  ל הַגֶּ אֶת אָחֵינוּ מִידֵיהֶם ֶׁש

וְעוֹזְרֵיהֶם.
ירִים אֶת הָאֲטִימוּת  אָנוּ מַזְכִּ

ל אֻמּוֹת הָעוֹלָם מוּל סִבְלוֹ  וְהָאֲדִישׁוּת ֶׁש
ירִים אֶת  ל עָמֵינו. אָנוּ מַזְכִּ ֶׁש
חֲמוּ  לָּ ל אָחֵינוּ ֶׁש בוּרַתָם ֶׁש גְּ

יָדַיִם רֵיקוֹת נֶגֶד צְבָאוֹ  בְּ
לִים  ל הָאוֹיֵב. אָנוּ מְקַבְּ ֶׁש

עַם נוֹסֶפֶתּ אֶת  עָלֵינוּ פַּ
ין הַבּוֹרֵא עִם עָמֵינוּ. רִית בֵּ הַבְּ

Haerev anu mazkirim et gevuratam shel ajeinu shemasru nafsham al Kidush HaShem.  Anu mazkirim 
et gevuratam shel azrajim meatim bimedinot hashonot sheazru vehitzilu et ajeinu miyedeihem shel 
hagermanim veozreijem.
Anu mazkirim et haatimot  vehaadishot shel umot haolam mul sevaloh shel Aménu. Anu mazkirim 
et gevuratam shel ajeinu shelajamu  beyadayim rekot neged tzvaoh shel haoyev. Anu mekablim alenu 
paam nosefet et habrit ben Haboreh leAménu.

El rabino Pynchas Brener dice,
Esta noche recordamos el 
valor de nuestros hermanos que 
murieron por Kidush Hashem.
Recordamos a los ciudadanos de 
las naciones que ayudaron a los 
que huían de los alemanes y sus 
cómplices. 
Recordamos el silencio del mundo 
cuando nuestra gente sufría. 
Recordamos la valentía de nuestros 
hermanos que lucharon con las manos 
vacías en contra del ejército 
enemigo. 
Aceptamos nuevamente 
el pacto del creador 
del universo con nuestro 
pueblo.

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
פֶן‬ רִי הַגָּ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ

Kidush

Maguid - Segregación y Destrucción

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej ha-olam, borei peri ha-gafen.

Amén!
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Kristallnacht (Noche de los 
Cristales Rotos, Novemberpogrom o 
Reichspogromnacht) marca un comienzo 
de políticas de anti-semitismo y 
persecución sistemática de los judíos en 
Europa.
Estas políticas condujeron a la 
Solución Final, el asesinato de seis 
millones de judíos en la Shoá.  Hoy 
recordamos las vidas que se perdieron. 
En la Noche de los Cristales Rotos, 
bajo el pretexto de vengar la muerte del 
alemán Rath  a manos de Grynszpan 
hayehudi, alrededor de 1,500 sinagogas 
en Alemania fueron atacadas, 
desecradas y destruídas. Unos cien 
judíos fueron asesinados a golpes; 
30,000 fueron arrestados y llevados a 
Dachau, Buchenwald y otros campos 
de concentración.  Los cementerios 
judíos, los negocios y hogares de judíos 
fueron vandalizados. 
El aire estaba lleno de humo, y los 
shtetls en llamas iluminaban el cielo 
oscurecido.

י  תְרוֹן הַסוֹפִּ ילַתוֹ שֶׁל הַפִּ סַמֵל אֶת תְּחִּ מְְ
יפוֹת  לַת הָרְדִּ שְׁטָר וּתְחִּ כְנֵן הַמִּ שֶׁתִּּ

תּוֹךְ מַטָּרָה  ים, מִּ דוּד שֶׁל הַיְהוּדִּ וְהַבִּ
י בְאֵירוֹפָה.   יד אֶת הָעָם הַיְהוּדִּ לְהַשְׁמִּ

יאָה לְהַשְמָדַתָּם שֶׁל  הַשּׁוֹאָה הַזוֹ הֵבִּ
ים  ים שֶׁאוֹתָם אָנוּ זוֹכְרִּ לְיוֹן יְהוּדִּ שָה מִּ שִּׁ

הַיוֹם.
בַלַיְלָה הַזֶה, בַטַּעֲנָה שֶׁל נְקָמָה עַל 
י עַל יְדֵי  יחָתוֹ שֶׁל רַאט הַגֶרְמָנִּ רְצִּ

י, אֶלֶף חָמֵשׁ מֵאוֹת בָתֵּי  ינְסְפֶן הַיְהוּדִּ גְרִּ
שְרְפוּ.  כְנֶסֶת בְגֶרְמַנְיָה הוּתְקְפוּ, חֻלְלוּ, וְנִּ
ים אֶלֶף  ים הוּכוּ לַמָוֶת, שְׁלֹשִּׁ מֵאָה יְהוּדִּ

כוּז, דַכְאוּ  לְקְחוּ לְמַחֲנוֹת הָרִּ נֶאֶסְרוּ וְנִּ
וּבוּכְנְווַלְד. מַצֵבוֹת בְבָתֵּי קְבָרוֹת נוּתְצוּ 

ים  ים שֶׁל יְהוּדִּ וְחֻלְלוּ, בָתֵּי עֵסֶק וּבָתִּּ
לְקַח שָׁלָל. בְזְזוּ וְנֶהֶרְסוּ וּרְכוּשָׁם נִּ נִּ

יךְ  עַשָׁן שָׁחֹר מֵהַשְטֵיטֵל הַבוֹעֵר הֶחְשִּׁ
אֶת אוֹר הַיוֹם.

דוֹלחַ Kristallnachtליֵל הַבְּ

Usando el mango de un cuchillo o el borde de la mesa, 
rompa un objeto de vidrio.
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Los judíos fueron señalados y aislados del resto de la población.  Fueron 
obligados a portar un Maguén David amarillo.  Los judíos fueron excluídos de 
los trabajos profesionales. 
Los judíos fueron forzados a vivir hacinados en guetos en las áreas dilapidadas de 
las ciudades grandes. No se permitía a los judíos salir de los guetos; eran prisiones 
donde muchos judíos murieron de hambre, enfermedades y frío. 
La hambruna prevalecía porque las raciones de comida para los judíos eran la 
cuarta parte de las disponibles para los alemanes. Además, la tuberculosis, el tifus 
y otras enfermedades eran fuentes frecuentes de epidemias.
La mortalidad se incrementaba por la falta de medicinas. 
Los helados inviernos sin gas ni madera para calentarse hacían insoportables las 
condiciones de vida. 
Los judíos  eran explotados como esclavos en las fábricas alemanas establecidas 
dentro de las murallas del gueto.
Ashkenazim y Sefardim, viejos y jóvenes, mujeres y hombres, todo judío era 
perseguido.	

הבֹ Maguén David amarilloהַטְלָאִי הַצָּ

Coloque una flor amarilla o un Maguén David amarillo 
en el ojal de cada participante

הְיֶה קַל לְזַהוֹתָם  יִּ ה וְעַל מְנַת ֶׁש אָר הָאֻכְלוּסִיָּ ְּׁשִ יְהוּדִים הֻפְרְדוּ מ
גְדָם.   וִד צָהֹב עַל בִּ הֵם הֻכְרְחוּ לַעֲנֹד מָגֵן דָּ

יהֶם לְגֵטָאוֹת  ֵּתָּ רְשׁוּ אוֹתָם מִב יֻּׁשוֹת גֵּ דוֹלוֹת הָרָ עָרִים הַגְּ בֶּ
בוֹהוֹת. נֶאֱסר  חוֹמוֹת גְּ יִל אוֹ בְּ גְדֵרוֹת ַּת פִים בִּ הָיוּ מֻקָּ ֶׁש

טוֹ אִם לַעֲבוֹדָה,לִקְנוֹת מָזוֹן אוֹ  עֲלֵיהֶם לָצֵאת מֵהַגֶּ
רוּפוֹת.  יג ְּת לְהַשִּׂ

ן לָהֶם לִקְנוֹת  ָּתִ ר לאֹ נ חֹרֶף הָאֵירוֹפֵאִי הַקָּ בַּ
ירוֹת  ם אֶת הַדִּ דֵי לְחַמֵּ חָמִים וְעֵצִים כְּ פְּ

הַעֲלוּבוֹת.
חוֹת  פָּ ְׁשִ ר מ ים הָעֲלוּבִים וְהַרְעוּעִים מִסְפָּ תִָּּ ב בַּ
רְמוּ  פִיפוּת גָּ נִדְחֲסוּ לְדִירָה אַחַת, הָרָעַב והַצְּ

מוֹ דַלְקֶת רֵיאוֹת,  טוּת מַחֲלוֹת  רַבּוֹת כְּ ְּׁשַּ לְהִתְפ
ר זְקֵנִים  עִקָּ ים בְּ ל רַבִּ רְמוּ לְמוֹתָם ֶׁש גָּ טִפוּס ֶׁש

וִילָדִים.
פְעָלִים  מִּ עֲבָדִים בַּ ינֵיהֶם הֻעָסְקוּ כַּ הַחֲזָקִים בֵּ

תוֹךְ חוֹמוֹת הַגֵטָאוֹת. רְמָנִים בְּ הֵקִימוּ הַגֶּ ֶׁש
ים,   בָרִים וְנִָׁש ים,  זְקֵנִים וִילָדִים, גְּ נָזִים וּסְפָרַדִּ כְּ אְַׁש

לוּ. יְהוּדִים לאֹ נִצְּ
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En nombre del tribunal en la tierra, 
con la aprobación de la congregación, 
estamos preparados para encender la 
llama del Yom HaShoá veHagvurá.

Encendiendo la segunda vela 

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ דְלִּ אָנוּ מִּ

וְהַגְבוּרָה

Antes de encender la segunda vela, sople suavemente y apague la primera, observe en 
silencio como el humo se eleva y recuerde las almas de los masacrados. 

Apague las luces del cuarto e ilumínelo al encender las dos velas.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoá veHagvurá.

הַדלְָקַת נרֵ שֵנׁיִ

פְנֵי הַשּׁוֹאָה זָכֹר אֵת אֲשֶר הָיָה לִּ

Segunda Copa

Rellene la copa sólo hasta la mitad

Zajor et asher Hayah lifnei HaShoá
Reflexione acerca de las vidas de los judíos en sus comunidades antes de la Shoá.

Vea fotos de sus vidas cotidianas. Lea sus testimonios.

כּוֹס שֵנׁיִ

Levante su copa y recuerde 
lo que había allá antes de la 
Shoá



15Hagadá Yom HaShoá הגדה ליום השואה

Se quema, hermanos, se quema.
Nuestro pobre pueblito, qué dolor! se quema!
Furiosos vientos soplan,
Rompiendo, quemando y destrozando,
Y tú parado
con los brazos cruzados.
Oh, parado y viendo
como nuestro pueblo arde.

Se quema, hermanos, se quema.
Nuestro pobre pueblito, qué dolor! se quema!
Las lenguas de fuego
ya se han tragado toda la ciudad.
Todo arde alrededor, 
y tú parado
mientras nuestro pueblo arde.

Se quema, hermanos, se quema!
Tú eres la única ayuda.
Si valoras tu pueblo,
toma las herramientas para apagar el fuego,
Apágalo con tu propia sangre.
No se queden parados allí, hermanos,
con los brazos cruzados.
No se queden parados allí, hermanos,
Apaguen el fuego, porque nuestro pueblo se 
quema.

Música y Letra por Mordechai Gebirtig
Es Brent – Se Quema

Es brent, briderlej, es brent.
Undzer orem shtetl, nebej, brent!
Beyze vintn irgazon,
Brejn, brenen un tseblozn,
Un ir shteyt un kukt,
Azoy zij, mit farleygte hent.
Oy, ir shteyt un kukt
Azoy zij, vi undzer shtetl brent.

Es Brent en Yidish

רֵפָה! רֵפָה, אַחִים, שְׂ שְׂ

הּ, לָּ עֲיָרָתֵנוּ בּוֹעֲרָה כֻּ
חֹרוֹת יִסְעָרוּ, ה רוּחוֹת שְׁ ָּב

ן יִבְעָרוּ, ָּבְ לַהֲבוֹת חֻר
אָרוּ, בוֹתֶיהָ לאֹ נִשְׁ עִקְּ

אֵשׁ. הִיא עוֹלָה ָּב
ם חוֹבְקִים יָדַיִם וְאַתֶּ
יט עֶזְרָה, לִי הוֹשִׁ ְּב

הַב, בּוֹת אֶת אֵשׁ הַלַּ לִי כַּ ְּב
אֵשׁ הָעֲיָרָה.

רֵפָה! רֵפָה, אַחִים, שְׂ שְׂ
עָה, קְרוֹבָה, חַס וְחָלִילָה, הַשָּׁ

הָבוֹת יַתְמִידוּ, י הַלְּ כִּ
מִידוּ, נוּ פֹּה יַשְׁ לָּ אֶת כֻּ

רִידֵי קִירוֹת יָעִידוּ רַק שְׂ
פֹּה הָיָה. מַה שֶּׁ

ם חוֹבְקִים יָדַיִם... וְאַתֶּ

רֵפָה! רֵפָה, אַחִים, שְׂ שְׂ
לְבַד הִיא הָעֶזְרָה. יַדְכֶם ִּב רַק ְּב

יטוּ יָד אוֹהֶבֶת חִישׁ הוֹשִׁ
וֶת, ילוּ מֵהַמָּ וְהַצִּ

לְהֶבֶת, בּוּ שַׁ דַמְכֶם כַּ ְּב
דָם. בּוּ ְּב חִישׁ כַּ

עֲמדֹוּ, מֵרָחוֹק אַל תַּ
י הָאֵשׁ עוֹלָה. כִּ

קוּ יָדַיִם, חְַּב אַל נָא תְּ
דוֹלָה! רֵפָה גְּ הַשְּׂ

הָעֲייָרָה בּוֹעֶרתֶ 
כַי גְבִירְטִיג מִילִים וְלַחַן מָרְדְּ

Es brent, briderlej, es brent.
Undzer orem shtetl, nebej, brent!
Es hobn shoyn di fayertsungen
Dos gantse shtetl ayngeshlungen.
Alts arum shoyn brent,
Un ir shteyt un kukt
Azoy zij, vi undzer shtetl brent.

Es brent, briderlej, es brent!!
Di hilf iz nor in ayj gevent,
Az dos shtetl iz ayj tayer,
Nemt di keylim, lesht dos fayer,
Lesht dos fayer mit eygn blut,
Shteyt nit brider
Ot azoy zij mit farleygte hent.
Shtetyt nit brider
Lesht dos fayer, vayl undzer 
shtetl brent.
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Bendito eres Tú, Adonai, 
Nuestro Dios, Rey del 
Universo, Creador del fruto de 
la tierra. 

Este es el pan de la aflicción, que 
nuestros antepasados comieron en los 
guetos de Europa.
Todo el que tenga hambre que venga y 
coma.
Todo el que esté necesitado, que venga 
y se nos una.
Hoy estamos aquí. El próximo año en 
la tierra de Israel.
Hoy somos prisioneros. El próximo 
año estaremos libres.  

Karpas – Hambre y escasez

Ha Lajmá – Pan de la Afl icción הָא לחְַמָא

בָרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
י הָאֲדָמָה. בוֹרֵא פְרִּ

רפְַּס כַּ
Cada participante toma un pedazo de la cáscara de 
la papa o de pan seco y lo sumerge en el vinagre.

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej ha-olam, borei peri ha-adamah.

Ha lajma anya di ajalú avhatana b’ghettaot beEuropah. Kol dijfin yeitei 
v’yeijol, kol ditzrij yeitei v’yishtatef eleinu. Hashatá haja, l ’shanah haba-ah 
b’ara d’Israel. Hashatá asirei, l ’shanah haba-ah b’nei jorin.

י אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא  הָא לַחְמָא עַנְיָא דִּ
בַגֶטָאוֹת באֵירוֹפָה . 

ין יֵיתֵי וְיֵיכוֹל  כְפִּ כָל דִּ
תָנו  שְׁתַּתֵּף אִּ יךְ יֵיתֵי וְיִּ צְרִּ כָל דִּ

הָשַׁתָּא הָכָא,
שְרָאֵל לְשָׁנָה הַבָאָה בְאַרְעָא דְיִּ

ירֵי הָשַׁתָּא אסִּ
ין. לְשָׁנָה הַבָאָה בְנֵי חוֹרִּ

Amén!
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Dónde está Noé para construir el 
Arca antes del diluvio?

Dónde está Abraham para salvar a 
Lot; y dónde están los diez justos 
para detener la destrucción de 
Sodoma y Gomorra?

Dónde está Miriam para salvar a 
Moisés de las aguas de Egipto?

Dónde está Moisés para sacarnos 
de Egipto?

Dónde están Mordejai y la reina 
Ester para cambiar la suerte del 
pueblo judío desde la India hasta 
Kush?	

Ayeka – Dónde estás? ה – הֵיכָן הָייִתָ אַיכֶָּּ

El profeta Yirmiyahu nos enseña que está permitido 
preguntarse dónde estabas y pronunciar el ayeka

בָה לִפְנֵי  נָה אֶת הֵַּת בָּ ה נֹח ֶׁש כָּ אַיֶּ
בַּּוּל? הַמ

יל אֶת לוֹט?  הִצִּ ה אַבְרָהָם ֶׁש כָּ אַיֶּ
לֹּא נִמְצְאוּ  רֶת הַצָדִיקִים ֶׁש ם עֲשֶׂ וְאַיֶכֶּ

סְדוֹם וַעֲמוֹרָה וְלָכֵן נֶהֶרְסוּ? בִּ

י  ה מִמֵּ ילָה אֶת מֶׁש הִצִּ אַייךְ מִרְיָם ֶׁש
הַיְאוֹר?

צְרַיִם? הוֹצִיא אוֹתָנוּ מִמִּ ה ֶׁש ה מֶׁש כָּ אַיֶּ

הֵפֵרוּ  ה ֶׁש לְכָּ ר הַמַּ כַי וְאֶסְֵּת ם מָרְדְּ אַיֶכֶּ
הוּדִים מֵהוֹדּוּ  ילוּ אֶת הַיְּ זֵירָה וְהִצִּ אֶת הַגְּ

וְעַד כּוּשׁ?

Ayeka Noaj shebana Tevah lifnei hamabul?
Ayeka Abraham sheHitzil et Lot; ve 
Ayekam aseret hatzadikim shelo nimtzeuh Sdom ve Gomorrah velajen neharsu?
Ayej Miriam sheHitzila et Moshé mimey Hayeor?
Ayeka Moshé sheHotzi otanu miMitzraim?
Ayekam Mordejai ve Esther Hmalkah sheHafruh et haGzirah veHitzilu et 
hayehudim mi Hodu ve ad Kush?
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ניִ? ה עֲזבְַתָּ אֵליִ אֵליִ לָמָּ

ינוּ, אַדְמָתֵנוּ וּמְקוֹר מִחְיָיתֵנוּ? ֵּתָּ נוּ מִב ה גֹּרְַׁש לָמָּ
ית סִפְרֵנוּ  לְנוּ, מִבֵּ לַּ הֶם הִתְפַּ נֶסֶת בָּ י הַכְּ ֵּתָּ נוּ מִב ה גֹּרְַׁש לָמָּ

הֶן לָמַדְנוּ? וּמֵהָאוֹנִיבְרסִיטָאוֹת בָּ
מֵנוּ  ְׁשִ גָדֵינוּ, וּלְהוֹסִיף ל וִד צָהֹב עַל בְּ צוּ אוֹתָנוּ לַעֲנֹד מָגֵן דָּ ה אִלְּ לָמָּ

יהוּדִים? זָהוּ אוֹתָנוּ כִּ יְּ דֵי ֶׁש רָה- כְּ רָאֵל וְשָׂ יִשְׂ
דִיקוֹת  מִיוֹת וְלַעֲבֹר בְּ את עֶלְבּוֹנוֹת וּקְלָלוֹת אַנְטִיֵׁש ה נֶאֱלַצְנוּ לָשֵׂ לָמָּ

זַע הַיְהוּדִי? עִיוֹת הַמּוֹכִיחוֹת אֶת “נְחִיתוֹת”  הַגֶּ סֵידוֹ-מַדָּ פְּ
נוּ חֹפֶשׁ, מַיִם  ָּתִ לְלוּ מֵא גֵטָאוֹת, ָׁש פוּ עָלֵינוּ לִהְיוֹת אֲסִירִים בָּ ה כָּ לָמָּ

נְקִיים וּמָזוֹן?
מָדָה  מַחֲנוֹת הַהְַׁש עֲבָדִים עֲבוּר סוֹהֲרִים בְּ ה אָנְסוּ אוֹתָנוּ לַעֲבֹד כַּ לָמָּ

הֵקִימוּ? ֶׁש
הוֹבִילוּ  בוֹת ֶׁש ה הֶעֱמִיסוּ אוֹתָנוּ רְעֵבִים, חוֹלִים וְרוֹעֲדִים עַל רַכָּ לָמָּ

מָדָה? אוֹתָנוּ לְמַחֲנוֹת הַהְַׁש
גָדֵינוּ וְדָחֲסוּ אוֹתָנוּ לְמֶרְחֲצָאוֹת  יטוּ אֶת בְּ ינוּ הִפְִׁש ילְחוּ אֶת רָאֵׁש ה גִּ לָמָּ

יקְלוֹן? מְקוֹם מַיִם גַאז צִּ שֶהִזְרִימוּ בִּ
יוֹן  פַנֵי נִסָּ מוֹ שֶהָיִינוּ ְׁש עָנִים הִתְיַחֲסוּ לְגוּפֵנוּ כְּ ה רוֹפְאִים וּמַדְּ לָמָּ

לְמֶחְקָרִים רְפוּאִיִים?
רֵף  קֶבֶר אָחִים וּלְהִשָׂ בֵר בְּ צַעֲדוֹת מָוֶת, לְהִקָּ ה אֲנְסוּ אוֹתָנוּ לִצְעוֹד בְּ לָמָּ

רָפוֹת? מִשְׂ בַּ
פוּ  יִּוּת, נִרְדְּ יִּוּת וּבְאַכְזָר יטָת ִׁשְּ נֵי עָמֵינוּ נִרְצְחוּ ב ה מִלְיוֹנִים מִבְּ לָמָּ

נִים? פָחוֹת מֵחָמֵשׁ ָׁש וְהוּמְתוּ בְּ
נִי? ה עֲזַבְָּת אֵלִי אֵלִי לָמָּ
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Dios mío, Dios mío, por qué me abandonaste?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Por qué nos obligaron a abandonar nuestras casas, nuestras tierras y nuestras 
formas de subsistencia?
Por qué nos obligaron a abandonar nuestras escuelas, universidades y sinagogas?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Por qué nos obligaron a llevar los símbolos de nuestro judaismo en nuestras ropas 
y nos obligaron a agregar Israel y Sarah a nuestros nombres originales?
Por qué nos obligaron a soportar discriminación racial, eugenesia y 
esterilizaciones forzadas establecidas por doctrinas pseudo científicas?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Por qué nos obligaron a vivir como prisioneros en guetos, privados de nuestra 
libertad, de agua potable y comida decente?
Por qué nos obligaron a trabajar como esclavos para las industrias de la muerte de 
nuestros opresores? 
Eli, Eli Lama Azavtany?
Por qué nos obligaron a abordar trenes llenos de gente y sufrir de hambre, frío y 
enfermedades para llevarnos a campos de concentración y de muerte?
Por qué nos obligaron a desnudarnos y nos raparon la cabeza antes de ser 
gaseados con Zyclón en las duchas?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Por qué nos obligaron a participar como conejillos de indias en experimentos 
médicos y militares crueles y mal concebidos?
Por qué nos obligaron a participar en las marchas de la muerte, nos empujaron a 
los hornos y nos enterraron en fosas comunes?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Por qué nos quedamos tan solos en la resistencia y la lucha contra el monstruo 
malvado?
Por qué fuimos millones de nosotros sistemáticamente cazados y asesinados 
brutalmente en tan corto tiempo?

Eli, Eli Lama Azavtany?

Eli, Eli Lama Azavtany
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Encendiendo la tercera vela 

Antes de encender la tercera vela, sople suavemente y apague las dos primeras, observe 
en silencio como el humo se eleva y recuerde las almas de los masacrados.  Apague las 
luces del cuarto e ilumínelo al encender las tres velas.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoá veHagvurá. 

הַדלְָקַת נרֵ שְלׁיִשִיׁ

זְמָן הַשּׁוֹאָה   זָכֹר אֵת אֲשֶר הָיָה בִּ

Tercera Copa

Rellene la copa sólo hasta la mitad

Zajor et asher Hayah biTkufat HaShoá

Reflexione acerca de las vidas en los guetos y campos de trabajo. Lea historias y 
testimonios de los sobrevivientes de los terribles eventos durante la Shoá.

כּוֹס שְלׁיִשִיׁ

Levante su copa y recuerde lo que 
estaba presente durante la Shoá.  

En nombre del tribunal en la tierra, 
con la aprobación de la congregación, 
estamos preparados para encender la 
llama del Yom HaShoá veHagvurá.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה
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Tome un huevo cocido y sumérjalo en el vinagre.  

Huevos cocidos יצָה בֵּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת בָּ
דְבָרוֹ הַכֹּל נִהְיָה בִּ הָעוֹלָם,ֶׁש

Baruj atá Adonai, Elo-heinu melej Ha’Olam shehakol nihiyah bed’varo.

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, Creador de 
todo con Tu palabra.

Amén!
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Halaila – Esta noche es diferente

Esta noche es diferente.  Por qué 
apagamos las velas y hacemos una 
pausa en silencio antes de encender de 
nuevo las velas?
Esta noche es diferente.  Por qué 
llenamos nuestras copas sólo hasta la 
mitad?
Esta noche es diferente.  Por qué  
rompemos un objeto de vidrio al 
comienzo de la ceremonia?
Esta noche es diferente.  Por qué nos 
colocamos en la ropa una flor o una 
estrella amarilla?
Esta noche es diferente.  Por qué 
remojamos nuestra comida en agua 
salada y también en vinagre?
Esta noche es diferente.  Por qué 
elevamos nuestros espíritus en esta 
noche de las cenizas de los muertos a 
los héroes del Pueblo de Israel?

ילְָה מָה שׁוֹנהֶ הַלַּ

ה  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ
דְמָמָה  רוֹת, עוֹמְדִים בִּ ים אֶת הַנֵּ אָנוּ מְכַבִּ

דְלִיקִים אוֹתָם שׁוּב?‬ מַּ ‬לִפְנֵי ֶׁש
ה כּוֹס  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ

חֲצִית?‬ יִן מְלֵאָה רַק עַד הַמַּ הַיַּ
ה אָנוּ  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ

דֶר?‬ ת הַסֵּ תְחִלַּ שׁוֹבְרִים זְכוּכִית בִּ
ה אָנוּ  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ
רַח אוֹ מָגֵן ‬דָוִד צָהֹב?‬ גְדְנוּ פֶּ עוֹנְדִים עַל בִּ

ה? מַדּוּעַ אָנוּ  יְלָה הַזֶּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ
מֵי מֶלַח וּפַעַם  עַם בְּ ילִין פַעֲמַיִם פַּ מַטְבִּ

חֹמֶץ?‬ בְּ
ה  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ

רָאֵל  בּוֹרֵי עָם ‬יִשְׂ אָנוּ מַעֲלִים עַל נֵס אֶת גִּ
ים?‬ דוִֹׁש עָלוּ מֵאֵפֶר הַקְּ ֶׁש

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu mejabim et hanerot, omdim bidmamah 
lifnei sheMadliquim otam shuv?

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh kos ha›yayen maleh rak ad 
haMajtzit?	

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu shovrim zejujit bitjilat haseder?

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu matbilim gam b›mei melaj ve›gam 
b›jometz? 

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh maalim al nehs et guiborei Am 
Israel sheAlu meafar hakedoshim?
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Fuimos prisioneros
Fuimos hechos prisioneros por hombres 
que se convirtieron en malvados en 
Europa. Y la Tierra era un caos y la 
oscuridad estaba por doquier. Y los 
corruptos dictaron leyes y regulaciones 
para segregar a los judíos de su seno. Y no 
los dejaron laborar en sus sitios de trabajo. 
Y no los dejaron estudiar en sus escuelas. 
Y no los dejaron vivir en sus comunidades. 
Y no los dejaron vivir.

Y los judíos hijos de madres judías, junto a 
aquellos que no pensaban que eran judíos, 
hasta cinco generaciones atrás, todos ellos 
estaban en los guetos, todos ellos viajaron 
en los trenes y todos ellos enfrentaron 
su trágico destino en los campos de 
concentración, todos ellos humo y ceniza.

Asirim hayinu le Tzlav haKeres ve Europa.  VeHaaretz haita tohu vavohu veHoshej kaved meod. 
Hareshaim asu jukim u mishpatim kedei leboded et hayehudim betojam.  Lo natnu lahem laavod im 
shojnijem.  Lo natnu lahem lilmod itam. Lo natnu lahem lagur betoham. Velo natnu lahem lijyot.
Yehudim tahorim, yehudim mitbolelim veanashim shebeshuleshet hayehudim shelahem hayu afilu 
yehudi ejad, culam nedjesu laguetot u lerakevot, veculam nisrefu bemisrafot, ve-hafju le afar veahfar.

אֲסִיריִם הָייִנוּ
ה.  אֵירוֹפָּ רֶס בְּ אֲסִירִים הָיִינוּ לִצְלָב הַקֶּ

בֵד מְאֹד. ךְ כָּ וְהָאֶרֶץ הָיְתָה ֹּתהוּ וָבֹהוּ וְחֶֹׁש
דֵי  טִים כְּ פָּ ְׁשִ ים וּמ עִים עָשׂוּ חֻקִּ הָרְָׁש

הוּדִים. לְבוֹדֵד אֶת הַיְּ
לאֹ נָתַנּוּ לָהֶם לַעֲבֹד עִם שְכֵנֵיהֶם. לאֹ 

ם. ָּתִ נָתְנוּ לָהֶם לִלְמדֹ א
תוֹכָם, לאֹ נָתְנּו  לאֹ נָתְנּו לָהֶם לְגוּר בְּ

לָהֶם לִחְיוֹת.
יְהוּדִים טְהוֹרִים, יְהוּדִים מִתְבּוֹלְלִים 

הֶם הָיָה  לָּ שוֹשֶלֶת הַיוֹחֲסִין ֶׁש ים שֶבְּ וַאֲנִָׁש
טָאוֹת  לָם נִדְחָסוּ לַגֶּ ולוּ רַק יְהוּדִי אֶחָד, כֻּ
מִשְרְפוֹת וְהָפְכוּ  רְפוּ בְּ ם נִשְׂ בוֹת וְכֻלָּ וְלָרַכָּ

לֶעָפָר וְאָפֵר.
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שַאָׁפוּ להְַשְמִׁידנֵוּ

ל  ינָם ֶׁש תְרוֹן הַסּוֹפִי חָרַץ אֶת דִּ הַפִּ
הוּדִים. הַיְּ

צוּרָה יְסוֹדִית  לְטוֹן הֶחְלִיט בְּ הִַּׁש
הוּדִים וְאֶת  מִיד אֶת הַיְּ נֶת לְהְַׁש וּמְאֻרְגֶּ

ים,  יִּ בוּ לְתַת-אֱנוִֹׁש עֵינֵיהֶם נֶחְְׁש בְּ אֵלּוּ ֶׁש
מוֹ צוֹעֲנִים אוֹ הוֹמוֹסְקְסוּאָלִים. כְּ

אֶמְצָעִים וּבְטֶכְנוֹלוֹגְיָה  הֵם לאֹ חָסְכוּ בָּ
הוּדִים לְמַחֲנוֹת  דֵי לְהוֹבִיל אֶת הַיְּ כְּ

קֵנִים  ים, הַזְּ ִׁשָּ מָדָה, לַהֲרוֹג אֶת הַחֲל הְַׁש
ל לַעֲבוֹדָה.  אוֹתָם לאֹ יָכְלוּ לְנַצֵּ וְהַיְלָדִים ֶׁש
וְאֶת הַנּוֹתָרִים הֶעֱבִידוּ עַד מָוֶת. מַטְרָתָם 

זַע הַיְהוּדִי. ל הַגֶּ מִיד אֶת כָּ הָיְתָה לְהְַׁש
רוֹת  צֹאן לְטֶבַח לְכִכָּ הוּדִים נִדְחֲסוּ כְּ הַיְּ
לִי  קָר בְּ בוֹת בָּ ם הֻעֲבְרוּ לְרַכָּ ָּׁשִ הָעִיר. מ

נָאִים  י מַיִם וּבְלִי ְּת לִּ בֶת, בְּ יְכֹלְתּ לֶָׁש
ים מֵתוּ מֵרָעָב, חָנַק  סָנִיטָרִיים. רַבִּ

וּמַחֲלָה.
ים  ין הַחַיִּ בוֹת בֵּ רַכָּ אֲרוּ בְּ ְׁשִ תִים נ הַמֵּ

עַד לְתַחֲנָתָם הַסּוֹפִית וְזֹאת עַל מְנַת 
ל  טָנִית ֶׁש דַיְקָנוּת הַשְּׂ מוּ בַּ רְָׁש יֶּ ֶׁש

עִים. הָרְָׁש
לֶקְצְיָה.  ה הַסֶּ חֲנוֹת וְאָז הֵחֵלָּ יעוּ לַמַּ הֵם הִגִּ
ים וִילָדִים לְצַד אַחֵר.  בָרִים לְצַד אֵחַד נִָׁש גְּ

ם נִלְקַח מֵהֵם. הֵם הֻפְשְטוּ  ל רְכוָּׁש כָּ
ירִים לַעֲבוֹדָה  ִׁשְּ ם גּוּלַח. הַכ עְרמִֹים, ראָֹׁש

רֶךְ. הַאֲחֵרִים  ד לַעֲבוֹדַת פֶּ נִלְקְחוּ מִיָּ
מִקְלַחוֹת. רְאוּ כְּ נִּ שׂרְפוֹת ֶׁש נִלְקְחוּ לָמִּ

מְקוֹם מַיִם  לָתוֹת בִּ רֶגַע שֶנֶאֱטמוּ הַדְּ בְּ
דִית לְמוֹתָם.  רַם מִיָּ גָּ הוּזרָם גַאז צִיאָנִיד ֶׁש

לוּ גּוּפוֹת הָאֲסִירִים  ם לְאָחָר מוֹתָם חֻלְּ גַּ
לְקְחוּ וְהֻתְכוּ  נִּ הָב ֶׁש נֵי הַזָּ עָקְרוּ אֶת ִׁש

י זָהָב עַל מְנַת לְמָמֶן אֶת מְכוֹנַת  לְגוֵּׁש

לְחָמָה. הַמִּ
רִיאִים  בְחָרִים לַעֲבוֹדָה, הַחֲזָקִים וְהַבְּ הַנִּ

ים  לוּ מַדִּ ם קִבְּ נִלְקְחוּ לְחַדְרֵי טִהוּר ָׁש
ים מֵהֵם  סִים. לְרַבִּ יִחוּדִיִים: חֲלִיפַת פַּ

ר זִהוּי עַל זְרוֹעָם. נִטְבַע מִסְפָּ
טּוֹת  מְגוּרֵיהֶם הָיוּ צְרִיפִים עֲלוּבִים, הַמִּ
ר הָיָה לָזוּז  י אֶפְָׁש קִֹׁש בְּ הָיוּ לוּחוֹת עֵץ ֶׁש

מִיכוֹת  עִים רַק שְׂ מִּוּם אוֹ מַצָּ הֶן, לְלאֹ ח בָּ
ן הָיָה לֶחֶם  ָּת נִּ קַּּוֹת וּקְרוּעוֹת. הָאֹכֶל ֶׁש ד

הָיָה אָמוּר לִהְיוֹת מָרָק חַם.  וּמְעַט נוֹזֵל ֶׁש
רֵה  ע עֶשְׂ ר עַד אַרְבַּ הָאֲסִירִים עָבְדוּ עֶשֶׂ

נַאֵי מֶזֶג  יוֹם לְלאֹ מְנוּחָה וּבְכָל ְּת עוֹת בְּ ָׁש
רוֹת,  ת, מִכְּ י חֲרֶֹׁש בֵָּת אֲוִיר. הֵם עָבְדוּ בְּ

הֵפֵר  ל מִי ֶׁש ים. כָּ בִיִׁש יָן וּסְלִילַת כְּ נְּ בִּ
מָקוֹם.  ה נוֹרָה בַּ קֻדָּ פְּ

ים מֵהֵם  ל עֵרֶךְ, רַבִּ יהֶם לאֹ הָיָה כָּ לְחַיֵּ
מֵתוּ מֵאֲפִיסַת כֹּחוֹת וְרָעָב. הָאוֹיֵב יָדַע 

אֲסִירִים אֲחֵרִים.  י הוּא יָכֹל לְהַחֲלִיפָם בַּ כִּ
פָרֶכֶת סָבְלוּ הַאֲסִירִים  בַד הָעֲבוֹדָה הַמְּ מִלְּ

בֵדִים.  ים כְּ זּוּי, עֶלְבּוֹנוֹת וְעֹנִָׁש הוּדִים בִּ הַיְּ
ל  דֵי לִמְנוֹעַ כָּ ים הָיוּ קבוּצָתִיִים כְּ הָעֹנִָׁש

רִיחָה. רָצוֹן לְתַכְנֵן בְּ
יוֹן. נֵי נִסָּ פָּ מִימִים – ְׁש וְהְַּת

אוֹמִים נִלְקְחוּ  ר ְּת עִקָּ ים, בְּ יְלָדִים רַבִּ
עיוֹת”  רוֹת “מַדָּ דוֹת נִסְיוֹנִיוֹת לְמַָּט לְמַעְבָּ
יוֹן.  פָנֵי נִסָּ ְׁש הֶם כִּ שׁוּ בָּ מְּ ַּתְׁשִ  עָנִים ה דְּ הַמַּ
מַחֲלוֹת מַמְאִירוֹת, הֻזְרְקוּ  קוּ בְּ הֵם הֻדְבְּ

יצַד הֵן  דֵי לַעֲקֹב כֵּ רוּפוֹת שׁוֹנוֹת כְּ לָהֶם ְּת
יעוֹת.  פִּ מְַׁש

ים  ל יְשוּעָר. רַבִּ רְמוּ לְסֵבֶל בַּ יוֹנוֹת גָּ סְּ הַנִּ
עֲלֵי מוּם  אֲרוּ בַּ ְׁשִ רְדוּ נ שָּׂ נִפְטְרוּ, אֵלּוּ ֶׁש

יהֶם. ל יְמֵי חַיֵּ יים לְכָּ גּוּפָנִיים וְנַפְִׁש
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La Solución Final selló la suerte de los 
judíos.
El régimen decidió eliminar 
sistemáticamente a todos los judíos 
y demás “untermentchen.”  Recursos 
y tecnología se usaron para deportar 
judíos a los centros de muerte donde los 
viejos, los enfermos y los más jóvenes, 
todos aquellos que no podían trabajar 
eran asesinados de inmediato.  Aquellos 
judíos que podían trabajar morían 
lentamente de inanición y trabajos 
forzados;  al final todos los judíos que 
quedaban eran asesinados.
Los judíos eran llevados a las plazas 
de los pueblos y ciudades y eran 
hacinados en vagones de tren usados 
para transportar al ganado, sin lugares 
para sentarse, ni agua, ni facilidades 
sanitarias.  Muchos murieron en el 
viaje a los campos de concentración, 
de trabajo y de muerte.  Muchos se 
congelaron, murieron de hambre, 
se sofocaron o perecieron por 
enfermedades.
Los cadáveres permanecían en los 
vagones hasta llegar al destino final para 
que cada cuerpo fuera contabilizado por 
las perversas prácticas administrativas de 
los malvados.
Al llegar al campo, los judíos eran 
separados según su sexo; hombres a 
un lado, mujeres y niños al otro.  Sus 
prendas y valores eran decomisados, 
los desnudaban y les afeitaban todo 
el cuerpo. Aquellos que no estaban 
calificados para trabajar eran enviados 
de inmediato a su muerte en las cámaras 
de gas disimuladas como duchas en 
las que un gas compuesto con cianuro 
reemplazaba al agua.  Los cadáveres 
eran revisados para quitarles el oro de los 
dientes y otros sitios.  

Fuimos diezmados

Ese oro se derretía y se usaba para seguir 
financiando la tarea de muerte.
Aquellos que podían trabajar recibían una 
ducha, eran desinfectados, se les entregaba 
un uniforme de prisionero a rayas y se les 
asignaba un número, a veces, ese número 
se les tatuaba en el brazo.  Los prisioneros 
vivían hacinados en barracas con camas-
litera de madera de dos o tres niveles y sin 
ningún espacio personal para estirarse o 
dormir.  La comida escaseaba, algo de pan 
y líquido que asemejaba sopa, té o café, en 
raciones apenas suficiente para sobrevivir 
poco tiempo.  Los prisioneros trabajaban 
10 a 14 horas por día, en fábricas, minas, 
caminos y construyendo alguna obra 
de infraestructura, frecuentemente 
en condiciones de clima extremos sin 
vestimenta adecuada ni zapatos.  Aquellos 
que desobedecían las órdenes o ya no 
podían trabajar eran fusilados in situ o 
eran enviados a los campos de muerte.  
Ellos eran reemplazados de inmediato 
por los que llegaban nuevos a los campos.  
Abuso, hostigamiento y tortura se 
usaban con frecuencia para debilitar y 
deshumanizar aún más a los prisioneros.  
El pase de lista y la severidad de los 
castigos estaban diseñados para minimizar 
los intentos de escapar de los campos.
Muchos niños, hermanos y hermanas 
gemelos, y otros prisioneros fueron 
obligados a participar como 
conejillos de indias en experimentos 
científicos.  Algunos eran infectados 
con enfermedades para evaluar cómo 
respondían a medicinas y terapias 
experimentales.  Estos experimentos 
torturaron a los individuos y probaron no 
tener ningún valor científico.  Muchos 
perecieron, pero los que sobrevivieron 
cargaron con traumas físicos y 
emocionales toda su vida.
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Cuatro tipos de judíos se enfrentan a 
opciones imposibles

Uno olvidó que era judío.  Se lo 
recordaron. Sin Brit Milá y sin Mitzvots, 
se pregunta:  qué hago yo aquí, en los 
guetos y campos de concentración?

Uno es un Tzadik. Su existencia está llena 
de Torá, Mitzvots, y buenas acciones. Oye 
para escuchar la voz de Adonai.  Espera 
la llegada del Mesías.  No será hoy, quizás 
mañana.

Uno está furioso. Como Yehudáh ha 
Maccabí como Jabotinsky y Trumpeldor, 
lanza su grito de batalla:  Es bueno morir 
por nuestras creencias.  Actuamos, no 
escuchamos.  Adonai está conmigo, no 
temo!  Sin armas y con manos que no 
saben como matar, se enfrenta solo a los 
malvados enemigos.

Uno vió las señales.  Logra enrumbarse en 
aguas desconocidas; o envía a su hermano, 
hermana o sus hijos. “Deja tu tierra, tu 
familia y la casa de tu padre”.  Pero, a 
dónde ir? Muy pocos justos aceptaron 
recibir judíos entre ellos para salvarlos.

Diferentes Judíos – 
diferentes reacciones

עָה סוּגיֵ יהְוּדיִם  אַרבְָּ

י  לְתִּ חִירָה בִּ עָה סוּגֵי יְהוּדִים וְלָהֶם בְּ אַרְבָּ
אֶפְשָרִית.

ירוּ לוֹ. לְלאֹ  הוּא יְהוּדִי וְהִזְכִּ כַח ֶׁש אֶחָד ָׁש
אַל:  ם הוּא ָׁש ית מִצְווֹת גַּ יַּ רִית, לְלאֹ עֲשִׂ בְּ

וֶת. גֶטָאוֹת וּבְמַחֲנוֹת הַמָּ מָה לִי פֹּה, בַּ
יו מְלֵאי תּוֹרָה, מִצְווֹת  יק. חַיָּ אֶחָד צַדִּ

יחַ  ל מִָׁש ה לְבוֹאוֹ ֶׁש ים טוֹבִים. מְחַכֶּ וּמַעֲשִׂ
אִם לאֹ הַיּוֹם אוּלַי מָחָר.

י,  בִּ כַּ מוֹ יְהוּדָה הַמַּ אֶחָד כּוֹעֵס. כְּ
לדוֹר וְזַ'בּוֹטִינְסְקִי הוּא קוֹרֵא  טְרוּמְפְּ

ה וְלאֹ  אֱמוּנָתִי, נַעֲשֶׂ קוֹל: “טוֹב לָמוּת בֶּ בְּ
ק,  י נֶֶׁש לִּ מָע. אֲדנָֹי לִי וְלאֹ אִירָא” . בְּ ְׁשִ נ
י אָדָם הוּא  לֹּא יָדְעוּ לָקַחַת חַיֵּ דַיִם ֶׁש יָּ בַּ

טָן. לְבַדּוֹ עָמַד מוּל הַשָּׂ
לַח אֶת  אֶחָד רָאָה אֶת הַנּוֹלָד. עָזַב אוֹ ָׁש

חִים. “לֶךְ- חְתוֹ לִמְקוֹם מִבְָּט פָּ ְּׁשִ נֵי מ בְּ
יִת אָבִיךָ”  ךָ וּמִבֵּ מִּוֹלַדְְּת לְךָ מֵאַרְצְךָ וּמ

אֲבָל לְאָן? רַק מְעַטִים הָיוּ חֲסִידִי אֻמּוֹת 
מָדָה. ילוּ יְהוּדִים מֵהְַׁש הִצִּ הָעוֹלָם ֶׁש

Arbah suguei yehudim velahem bejirá bilti efsharit.
Ejad shajaj she hu yehudi. Vayizkeru loh.  Leloh brit, leloh asiyut mitzvot gam hu shaal: Ma li poh baghetot u vemajanot 
mavet?	
Ejad Tzadik meod. Jayav maleh Torá, mitzvots vemaasim tovim.  Mejakeh levohoh shel Mashiaj im lo Hayom, ulai 
majar.
Ehad coess. C’mo Yehudáh Hamakabi, Trumpeldor ve Jabotinsky hu koreh bekol:  «Tov lamut beemunateinu,  Naase ve 
lo nishmah.  Adonai li velo irah. Bli neshek beYadaim shelo yadu lakajat jayei adam, hu levadoh amad mul haSatan.
Ejad raah et hanolad azav o shalaj et bnei mishpajtoh lemakom mivtajim. «Lej lejá meartzejah, mimoladetejah umibeit 
avijah».  Aval, lean?  Rak meat hayo jasidei umot haolam shehitzilu yehudim mehashmadah.

רוךְ  רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רוּךְ  רָאֵל. בָּ תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ נָּ ֶׁש

הוּא.

Bendito es el Omnipresente, Bendito es 
Él, Bendito es Él que entregó la Torá a 
su Pueblo Israel, Bendito es Él.

Baruj hamakom, Baruj hu. Baruj shenatan Torá l ’amo Israel, Baruj hu. 
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Recuerda lo que te hizo Amalek en el 
camino cuando saliste de Egipto; como 
aparecía en tu camino y asesinaba de tu 
retaguardia a los débiles y cansados.
Y no le temía a Dios, por eso, 
cuando Adonai, tu Dios te permita 
descansar de tus enemigos, en la 
tierra que Adonai te entrega a tí y tus 
descendientes, borrarás la memoria de 
Amalek de la faz de la tierra.
Que su nombre sea borrado y su 
memoria olvidada, y sus hijos 
sean borrados para nunca más ser 
recordados.

Zajor – Recuerda,  No olvides!
רֶךְ  דֶּ ה לְךָ עֲמָלֵק , בַּ ר עָשָׂ זָכוֹר אֵת אֲֶׁש
רֶךְ,  דֶּ ר קָרְךָ ‬בַּ צְרָיִם. אֲֶׁש צֵאתְכֶם מִמִּ בְּ

ה  לִים אַחֲרֶיךָ -- וְאַָּת חֱָׁש ל הַנֶּ ךָ כָּ ב בְּ וַיְזַנֵּ
עָיֵף וְיָגֵעַ;

הָנִיחַ יְיָ אֱלֹהֶיךָ  וְלאֹ יָרֵא ‬‫אֱלֹהִים. וְהָיָה בְּ
ר יְיָ  אָרֶץ אֲֶׁש בִיב, בָּ ל אֹיְבֶיךָ מִסָּ לְךָ מִכָּ

מְחֶה  הּ -- תִּ ָּתְׁשִ  ‫אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה לְר
מָיִם; ‬ חַת הַָּׁש ַּתִ אֶת זֵכֶר עֲמָלֵק מ

ח   דברים כה‬ כָּ ְׁש ‫לאֹ תִּ

‫זכָרֹ‬

ירוּ חֹסֶר סוֹבְלָנוּת,  תִִּ ים שנֶחְקְקוּ ה חֻקִּ ‫זָכֹר ֶׁש
י אָדָם וְטֵרוּף.‬ חַיֵּ זִלְזוּל בְּ

ת- ‫הֵם הֶחְלִיטוּ מִי הוּא יְהוּדִי וּמִי הוּא ַּת
אֶנושׁ.‬

א וּמָתַי תּוֹלִיד  שֵׂ נָּ ‫הֵם הֶחְלִיטוּ עִם מִי תִּ
יְלָדִים.‬

ר וּמָה אָסוּר לָאֲדָם  ‫הֵם הֶחְלִיטוּ מָה מָֻּת
לַעֲשׂוֹת.‬

בֵר.‬ קָּ גוּר וְהֵיכָן תִּ ‫הֵם הֶחְלִיטוּ הֵיכָן ָּת
מוּת.‬ חְיֶה וּמָתַי ָּת ‫הֵם הֶחְלִיטוּ מָתַי תִּ

טוֹ, יתְךָ אֶל הַגֶּ ָּתְׁש מִבֵּ י גֹּרַ ‫זָכֹר כִּ
קוֹם עֲבוֹדָתְךָ לְעַבְדוּת, ‬  מִמָּ
מָדָה.‬ ים מְלֵאִים לְהְַׁש ‫מֵחַיִּ

טָנִי;‬ ר הָפַךְ לִשְׂ הַמּוֹכַּ ‫זָכֹר ֶׁש
ע לְמַחֲנוֹת מָוֶת;‬ בֶת הָפַךְ לְמַסָּ רַכֶּ ע בְּ ‫מַסָּ
ל עֲבוֹדַת  חֲנֶה ֶׁש ‫מָקוֹם עֲבוֹדָה הָפַךְ לְמַּ

מִקְלָחוֹת הָפְכוּ לְגַאז מַחֲנִיק  רֶךְ;‬ מַיִם בְּ פֶּ
וְהוֹרֵג;‬

יוֹן.‬ מִימִים הָפְכוּ לִשְפָנֵי נִסָּ ינוֹקוֹת ְּת ת‫ִּ

Recuerda las leyes que fueron promulgadas 
para justificar la intolerancia y la locura.

Ellos deciden quién es judío y quién es 
considerado de raza inferior.
Ellos deciden con quién te puedes casar y 
quienes no pueden tener hijos.
Ellos deciden lo que puedes hacer y lo que 
te resulta prohibido.
Ellos deciden dónde vives y dónde mueres.
Ellos deciden cuándo vives y cuándo 
mueres.

Recuerda que fuiste obligado a 
salir de tu casa y entrar en un gueto,
salir de tu trabajo y entrar a la esclavitud,
salir de la vida y entrar a la Solución Final.

Recuerda como lo cotidiano se convirtió en 
enemigo mortal; 

el tren se convirtió en un viaje sin retorno 
a los campos de muerte;
el sitio de trabajo se convirtió en una 
fábrica de muerte; 
el agua de las duchas se convirtió en gas 
Zyclón B;
los bebés se convirtieron en ratas de 
laboratorio.

Zajor et asher asah lejá Amalek baderej betzetjem miMitzraim: asher karejah baderej vayiznev 
bejah kol hanejeshalim ajareija, veatá ayef veyageah, veloh yarah Elohim: vehayah behaniaj 
Adonai elojeijah lej mikol oivejah misaviv baaretz acher Adonai elojeijah natan leja najalah 
lerishtah, timjeh et zejer Amalek mitajct hashamaim, loh tishkaj:



28Hagadá Yom HaShoá הגדה ליום השואה

רוּךְ  רוּךְ שֹוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְֹרָאֵל, בָּ ‫בָּ
רוּךְ הוּא חִשַֹּב אֶת  דוֹשֹ בָּ הוּא. שֶֹהַקָּ
מוֹ שֶֹּאָמַר לְאַבְרָהָם  ץ, לַעֲשֹוֹת כְּ הַקֵּ

אֱמַר:  תָרִים, שֶֹנֶּ ין הַבְּ בְרִית בֵּ אָבִינוּ בִּ
י גֵר יִהְיֶה  דַע כִּ וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם, יָדֹע ֵּת

נִּוּ אֹתָם  אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְע זַרְעֲךָ בְּ
ע מֵאוֹת שנה. וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶֹר  אַרְבַּ
רְכֻשֹ  ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ יַעֲבֹדוּ דָּ

דוֹל. גָּ

עָמְדָה  עָמְדָה, וְהִיא ֶׁש וְהִיא ֶׁש
לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ

לְבַד לֹּא אֶחָד בִּ ֶׁש
עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ

כָל דּוֹר וָדוֹר בְּ אֵלָא ֶׁש
עוֹמְדִים עָלֵינו לְכַלּוֹתֵנו

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ וְהַקָּ
דָם ילֵנוּ מִיָּ מַצִּ

V’hi she-am’dah la-avoteinu v’lanu. Shelo ejad bilvad, amad aleinu 
l ’jaloteinu. Ela sheb’jol dor vador, om’dim aleinu l ’jaloteinu, v’hakadosh 
Baruj hu matzileinu mi-yadam.

Esta promesa se ha 
mantenido vigente para 
nuestros padres y ahora nos 
ha salvado a nosotros.
Pues más de uno se levantó 
contra nosotros para 
aniquilarnos, sino que 
en cada generación surge 
alguno con intención de 
aniquilarnos, pero, el Santo 
bendito sea, ha’Kadosh Baruj 
Hu, nos salva de su mano.

Levante la copa de vino y recite Ve’hí Sheamdá

Baruj shomer havtajato Israel. Baruj hu. Shehakadosh Baruj hu jishav et hakeitz, la-asot k’mah 
she-amar l ’avraham avinu bivrit bein hab’tarim. Shene-emar: vayomer l ’avram yadó teidá, ki 
geir yihyeh zaraja, b’eretz lo lahem, va-avadum v’inu otam arba meiot shanah. V ’gam et hagoy 
asher ya-avodu dan anoji. V ’ajarei jein yeitz’u, birjush gadol.

Bendito es Él que mantiene su 
promesa a Israel; Bendito es Él.  El 
Santo, bendito sea, predeterminó el 
tiempo para nuestra liberación para 
cumplir lo que Él prometió a nuestro 
padre Abraham en su Pacto entre 
Partes, como está escrito: “Y le dijo 
a Abram, tus descendientes morarán 
en una tierra que no es la suya, y 
serán esclavizados y afligidos por 
cuatrocientos años; sin embargo, Yo 
castigaré a la nación que los esclavizó y 
saldrán de ella con grandes riquezas.”
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אׁי לחְִיוֹת‬ ‫אֵינךְָ רשַַּ

אי לִחְיּוֹת  ‫הָרוֹמָאִים אָמְרוּ: “אֵינְךָ רַַּׁש
רְשׁוּ  רָאֵל”... וְהֵם גֵּ אֶרֶץ יִשְׂ כּיהוּדִי בְּ

אוֹתָנוּ לַגּוֹלָה.‬

ית אָמְרָה: “אֵינְךָ  פָרַדִּ ‫הָאִינְקְוזִיצְיָה הַסְּ
אי לִחְיּוֹת כּיהוּדִי”... וְהֵם אָנְסוּ רַַּׁש

תֵנוּ.‬ אוֹתָנוּ לְהָמִיר אֶת דָּ

אי לִחְיּוֹת”... אצִים אָמְרוּ: “אֵינְךָ רַַּׁש הַנָּ
תְרוֹן ‫הַסּוֹפִי.‬ ‬ וְהֵם חוֹקְקוּ אֶת הַפִּ

No puedes vivir…

Los Romanos dijeron: No puedes 
vivir como judío en esta tierra... y nos 
forzaron a la Diáspora.

La Inquisición Española dijo: No 
puedes vivir como judío … y nos 
forzaron a convertirnos.

Los Nazis dijeron:  No puedes vivir... y 
nos forzaron a morir.
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גְלַל  הְיֶה בִּ  זָכֹר אֶת אֲשֶׁר לאֹ יִּ
הַשּׁוֹאָה. 

Rellene la copa sólo hasta la mitad

Zajor et asher loh Yihyei biglal HaShoá
Imagine lo que pudo haber sido de las vidas de cada persona asesinada en la Shoá.  Imagine 
los sueños perdidos y las contribuciones a la humanidad que ya no serán.

Encendiendo la cuarta vela 

Antes de encender la cuarta vela, sople suavemente y apague las tres primeras, observe en 
silencio como el humo se eleva y recuerde las almas de los masacrados.  Apague las luces del 
cuarto e ilumínelo al encender las cuatro velas.

הַדלְָקַת נרֵ רבְִיעִי

Cuarta Copa
כּוֹס רבְִיעִי

Levante su copa y recuerde lo que ya no 
será por causa de la Shoá.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoá veHagvurá. 

En nombre del tribunal en la tierra, 
con la aprobación de la congregación, 
estamos preparados para encender la 
llama del Yom HaShoá veHagvurá.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה
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No basta que eras un extranjero en 
tierra extranjera, ahora eras extranjero 
en la tierra donde naciste.
No basta que te segregaron a los 
guetos por la noche, ahora estabas 
confinado a los guetos durante el día y 
durante la noche.
No basta que el numerus clausus 
limitaba tus chances de estudiar en 
una universidad, ahora, si ya eras 
doctor, ingeniero, profesor o cualquier 
otra profesión te prohibieron trabajar 
en tu profesión.
No basta que no pudieras escapar, 
ahora, si lograbas escapar, no hay 
donde ir; muy pocos nobles de espíritu 
te daban refugio y comida.
No basta que viajabas en el tren hacia 
tu muerte, ahora, la muerte por sed, 
sofoco, frío y enfermedad te buscaba 
en el tren y en las marchas forzadas.
No basta que estabas condenado a 
morir, ahora,tenías que ver a tu esposa 
e hijos morir separados de tí.
No basta con querer luchar,  ahora, 
tenías que luchar solo y sin armas.

י !Lo Dai – No Bastaלאֹ דַּ

ה זָר  אֶרֶץ זָרָה. עַָּת ר הָיִיתָ בְּ גֵּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
‬. הּ נוֹלַדְָּת אָרֶץ בָּ ה בָּ אַָּת

ה לִהְיוֹת סָגוּר  ב אַָּת חָיַּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
ה  ב אַָּת ה חַיָּ לֵילוֹת. עַָּת טָאוֹת בַּ גֶּ בַּ

לַיְלָה.‬ יַּּוֹם וְגַם בַּ ם ב ם גַּ לִהְיוֹת ָׁש‫‬
ל יְהוּדִים  ר מוּעָט ֶׁש מִסְפָּ לְּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ

ה  אונִיבְרסִיטָאוֹת. עַָּת רוּ לִלְמדֹ‬ בָּ אִפְְׁש
ר  עָט גֹּרְשׁוּ וְלאֹ הַֻּת אֲפִילּוּ מֶתֵי הַמְּ

מִקְצוֹעָם.‬ לָהֶם לַעֲבֹד ‬‫בְּ
ם  ה, גַּ ה הָיָה לִבְרחַֹ. עַָּת ֶׁשָּ ק י ֶׁש ‫לאֹ דַּ

לֵךְ? מֶתֵי מְעַט נָתַנּוּ  , לְאָן ֵּת רַחְָּת אִם בָּ
‬‫לְךָ מַחֲסֶה.‬

וֶת.  בֶת לְמַחֲנוֹת הַמָּ רַכֶּ סַעְָּת בְּ נָּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
בוֹת  רַכָּ יג אוֹתְךָ‬ ‫בָּ וֶת הִשִּׂ ה הַמָּ עַָּת

מָא, חֶנֶק,  ה מֵת מִצָּ הֶן אַָּת חוּסוֹת בָּ הַדְּ
קוֹר וּמַחֲלוֹת.‬

ה  ה אַָּת ינְךָ לְמוּת. עַָּת חֱרָץ דִּ נֶּ י ֶׁש לאֹ דַּ
דֶיך.‬ ךָ וִיֶלָּ ְּתְׁשִ  ל א מוֹתָם ֶׁש צוֹפֶה בְּ

אוֹיֵב.  חֵם בָּ ה רוֹצֶה לְהִלָּ אַָּת י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
ק.‬ לִי נֶֶׁש ךָ בְּ ה נִלְחָם לְבַדְּ ה אַָּת עַָּת

Lo dai she ger hayitah beeretz zarah, Atta zar atá beeretz ba noladta	
Lo dai she jayav atá lijyot sagur baguetot baleilot, Atta jayav atá lijyot sham gam 
bayom vegam balaila.	
Lo dai sheleMispar moet shel yehudim ifshiru lilmod baUniversiyot.  Atta afilu m’tei 
ha’meaht gorshu veloh hutar lahem la’avod beMiktzoam.
Lo dai shekasheh jayah livroaj, Atta, gam im barajta, lean telej? M’tei meaht natnu 
lejá majasá.
Lo dai shenasatá barakevet lemajanot hamavet, Atta hamavet hesig otja barakevot 
hadejusot bahen atá met metzamah, jenek, kohr vemajalot.
Lo dai shenejaretz dinja lamut, Atta atá tzofeh bamotam shel ishteja veyaldeja.	
Lo dai sheatá rotzeh lehijalem baoyev, Atta atá niljam lvadeja bli neshek.
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כָל דּוֹר ודָוֹר‬ ‫בְּ

אִלוּ הוּא יָצָא  ב אָדָם לִרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּ כָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּ בְּ
אִלוּ הוּא נִגְאַל מֵהָשּׁוֹאָה, צְרַיִם וְכְּ מִמִּ

עֲבוּר זֶה  יוֹם הַהוּא לֵאמרֹ, בַּ דְָּת לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: “וְהִגַּ נֶּ ֶׁש
וֶת”. יא הַמָּ צְרַיִם וּמִגֵּ צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עָשָׂ

א אַף  רוּךְ הוּא, אֶלָּ דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבָד גָּ לאֹ אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ
ם, לְמַעַן  ָׁשִ אֱמַר: “וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מ נֶּ הֶם, ֶׁש אַל עִמָּ אוֹתָנוּ גָּ

ע לַאֲבֹתֵנוּ”. בַּ ְׁשִ הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶר נ
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En cada generación cada individuo debe sentir como si él 
mismo fué liberado en Egipto y salvado de la Shoá,

como está dicho: Y le dirás a tu hijo ese día, por eso hizo 
ésto por mí Adonai al liberarme de Egipto y al salvarme de 
la muerte. 

No solamente salvó Dios a nuestros antepasados, sino junto 
con ellos nos salvó a nosotros también, como está dicho: Nos 
sacó de allá, para llevarnos y entregarnos la tierra que Él 
prometió a nuestros padres.

Bejol Dor Vador – En cada generación

B’jol dor vador jayav adam lirot et atzmo, k’ilu hu yatza mimitzrayim, vegaal min 
HaShoá shene-emar: 
v’higadta l ’vinja bayom hahu leimor: ba-avur zeh asah Adonai li, b’tzeiti mimitzrayim 
umeguia hamavet. Lo et avoteinu bilvad, ga-al hakadosh Baruj hu, ela af otanu ga-al 
imahem, shene-emar: v’otanu hotzi misham, l ’ma-an havi otanu, latet lanu et ha-aretz 
asher nishba la-avoteinu.
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לֵמָה  אֱמוּנָה שְׁ אֲנִי מַאֲמִין ֶּב
יחַ  שִׁ בִיאַת הַמָּ ְּב

תְמַהְמֵַּה  יִּ י שֶׁ וְאַף עַל פִּ
כָל יוֹם. ה לּוֹ ְּב ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ

Rabbi Moshé bar Maimón – Maimónides

Ani ma'amin, Be'emuna shelema
Beviat hamashiaj, 
Beviat hamashiaj ani ma'amin
Veaf al pi sheyitmahmeha 
Im kol zeh, Ani ma'amin.

1.	 Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito sea su 
Nombre, es el Creador y Rector de todo lo que ha sido 
creado;  Él solo hizo, hace y hará todas las creaciones.

2.	 Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito sea 
su Nombre, es Uno, y que no hay otra unidad como la 
Suya, y que sólo Él es nuestro Dios, que fue, es y será.

3.	 Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito sea su 
Nombre, no tiene cuerpo, y que Él está libre de todas 
las propiedades de la materia, y que no hay comparación 
alguna posible con Él.

4.	 Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito sea su 
Nombre, es el primero y el último.

5.	 Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito sea su 
Nombre, es al único a quien es correcto rezar, y que no 
es correcto orar a ningún ente distinto de Él.

6.	 Yo creo con perfecta fé que las palabras de los Profetas 
son verdad.

7.	 Yo creo con perfecta fé que la profecía de Moshé nuestro 
maestro, la paz sea con él, es cierta, y que él era el mayor 
de los Profetas, tanto de los que lo precedieron como los 
que vinieron después de él.

8.	 Yo creo con perfecta fé que la Torá entera que está en 
posesión nuestra es la misma que fué entregada a Moshé 
nuestro maestro, la paz sea con él.

9.	 Yo creo con perfecta fé que esta Torá no será sustituída, 
y que nunca habrá otra Torá del Creador, Bendito sea 
Su Nombre.

10.	  Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito sea su 
Nombre, conoce todas las acciones de los seres humanos 
y sus pensamientos, como está escrito, “Aquel que dió 
forma a los corazones de todos ellos, comprehende todas 
sus acciones” (Salmo 33:15).

11.	 Yo creo con perfecta fé que el Creador, Bendito 
sea su Nombre, recompensa a quienes cumplen sus 
mandamientos y castiga a quienes los transgreden.

12.	 Yo creo con perfecta fé en la venida del Mesías; y aún 
cuando él se demore, yo espero cada día su llegada.

13.	 Yo creo con perfecta fé que ocurrirá la resurrección 
de los muertos en el momento que plazca al Creador, 
Bendito sea Su Nombre, y Su mención sea exaltada por 
siempre jamás.

11 מו הוּא בּורֵא וּמַנְהִיג לְכָל . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
רוּאִים, וְהוּא לְבַדּו עָשַֹה וְעוֹשׂה וְיַעֲשֶׂה  הַבְּ

עֲשים. לְכָל הַמַּ
22 מו הוּא יָחִיד וְאֵין יְחִידוּת . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש

נִים, וְהוּא לְבַדּו אֱלהֵינוּ, הָיָה  שׁוּם פָּ מוהוּ בְּ כָּ
הוֶה וְיִהְיֶה. 

33 מו אֵינו גוּף, וְלא יַשּיגוּהוּ . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
לָל.  מְיון כְּ מַשּיגֵי הַגּוּף, וְאֵין לו שׁוּם דִּ

44 מו הוּא רִאשׁון וְהוּא . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
אַחֲרון. 

55 ל, . לֵּ מוֹ לוֹ לְבַדּו רָאוּי לְהִתְפַּ הַבּורֵא יִתְבָּרַךְ ְׁש ֶׁש
ל לְזוּלָתו.  לֵּ וְאֵין רָאוּי לְהִתְפַּ

66 בְרֵי נְבִיאִים אֱמֶת. . ל דִּ כָּ ֶׁש
77 לום הָיְתָה . נוּ עָלָיו הַָּׁש ה רַבֵּ בוּאַת מֶׁש נְּ ֶׁש

בִיאִים, לַקּודְמִים  הוּא הָיָה אָב לַנְּ ית, וְֶׁש תִִּ אֲמ
אִים אַחֲרָיו.  לְפָנָיו וְלַבָּ

88 תוּנָה . ה בְיָדֵינוּ הִיא הַנְּ צוּיָה עַָּת הַתּורָה הַמְּ
לום.  נוּ עָלָיו הַָּׁש ה רַבֵּ לְמֶׁש

99 זֶּׁשאת הַתּורָה לא תְהֵא מֻחְלֶפֶת וְלא תְהֵא .
מו.  רַךְ ְׁש תּורָה אַחֶרֶת מֵאֵת הַבּורֵא יִתְבָּ

1010 ל מַעֲשה בְנֵי  מו יודֵעַ כָּ רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
ם  אֱמַר הַיּצֵר יַחַד לִבָּ נֶּ בותָם, ֶׁש אָדָם וְכָל מַחְְׁש

ל מַעֲשיהֶם.  בִין אֶל כָּ הַמֵּ
1111 מו גּומֵל טוב לְשׁומְרֵי  רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש

מִצְותָיו וּמַעֲנִישׁ לְעובְרֵי מִצְותָיו. 
1212  , תְמַהְמֵַּה יִּ י ֶׁש יחַ, וְאַף עַל פִּ ִׁשָּ בִיאַת הַמ בְּ

בוא.  יָּ כָל יום ֶׁש ה לּו בְּ ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ
1313 יַעֲלֶה רָצון  עֵת ֶׁש תִים בְּ ת הַמֵּ חִיַּ הְיֶה ְּת תֶׁשִּ

ה זִכְרו לָעַד  מו וְיִתְעַלֶּ רַךְ ְׁש מֵאֵת הַבּורֵא יִתְבָּ
וּלְנֵצַח נְצָחִים

”ם ריִם לפְִי הַרמְַבָּ Principios de la Fé 1313 העִיקָּ
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Maimónides -El Rambam - compuso 
el texto del Ani Ma’amin.  La melodía es 
atribuída a Rabbi Azriel David Fastag de 
Varsovia.  

El compuso la música en el vagón de ganado 
en camino al campo de muerte de Treblinka, 
junto con cientos de niños, mujeres, viejos, 
jóvenes y hombres hacinados en los vagones. 
Rabbi Azriel David Fastag empezó a recordar 
los servicios de Yom Kipur donde cantaba 
frente a su Rabbi Shaúl Yedidia Eleazar, que 
era el  Rebbe de la Congregación de Modzitz 
en Polonia.  Esta congregación era famosa 
por las hermosas melodías que componían, la 
mayoría de las cuales eran creación de Azriel 
David.

Durante su viaje final, aparecieron ante sus 
ojos las palabras del Ani Ma’amin y meditó: 
“Justo ahora, cuando todo parece perdido, se 
pone a prueba la fé del judío” y comenzó a 
tararear una música con las palabras del Ani 
Ma’amin.  Su melodía se contagió a todos 
en el tren.  Pronto, toda persona que todavía 
conservaba algún aliento entonaba la canción 
de Rabbi Azriel David.

De repente, Azriel David abrió los ojos y al  
percatarse de lo que ocurría concluyó que esa 
maravillosa melodía no podía perderse en los 
crematorios de Treblinka. En ese momento, 
Azriel David se dirigió a la multitud diciendo: 
“Le daré la mitad de mi porción en el Mundo 
Venidero (Olam Habáh) a quien pueda escapar 
y entregar esta canción al Rebbe de Modzitz.”

Dos muchachos jóvenes en el tren se ofrecieron 
de voluntarios para cumplir la misión.

Con mucho esfuerzo lograron abrir una rendija 
en el vagón y escapar por ella. Uno murió 
instantáneamente al saltar del tren, mientras 
el otro logró finalmente entregar la melodía 
y contar la historia al Rebbe Shaúl Yedidia 
Elazar. El Rebbe había escapado de Europa y 
llegó a New York donde el primer Kipur en 
que cantó el Ani Ma’amin, la congregación 
entera rompió en llanto. El Rebbe exclamó: 
“Con esta melodía (nigún) los judíos fueron a 
las cámaras de gas. Y con este nigún, los judíos 
marcharán a recibir al Mesías.”

סְט  כְּ הֵַּט אֶת  ח  נִסַּ מַימּוֹן,  ן  בֶּ ה  י מֶׁש רַבִּ ״ם,  הַרַמְבָּ
מְיֻחֶסֶת  ינָה  נְגִּ הַמַּ מַאֲמִין”.  “אֲנִי  דוּעַ  הַיָּ חַן  הַלַּ ל  ֶׁש
הִלְחִין  וִד פַסְטִיג מֵוָוארְשָה, פּוֹלִין, ֶׁש לְרַבִי עַזְרִיאֵל דָּ
דַרְכּוֹ  קָר בְּ קָרוֹן לְהוֹבָלָת בָּ הוּבָל בַּ עָה ֶׁש ָׁשְּ יר ב אֶת הִַּׁש
חוּסִים  לִינְקָה. יַחַד אִתּוֹ הָיוּ דְּ מָדָה טְרַבְּ לְמַחֲנֶה הַהְַׁש
ר  קָרוֹן נִזְכָּ יוֹשְבוֹ בַּ ים וְטַף.   בְּ קָרוֹן מֵאָה זְקֵנִים, נִָׁש בְּ
עִם  ר  וְָׁש חַגִים  בַּ ב  יַָׁש ם  ָׁש אוֹטבוֹצ'ק  עֲייָרָה  בַּ הָרַב 
מוֹדְזִ'יץ  ת  קְהִלַּ ל  ֶׁש הּ  רַבָּ אֱלִיעֶזֶר,  יְדִידְיָה  אוּל  ָׁש י  רַבִּ
אוֹתָהּ  רְסְמוּ  פִּ ֶׁש פְלָאוֹת  הַנִּ ינוֹת  נְגִּ מַּ בַּ יְדוּעָה  הָיְתָה  ֶׁש
הָרַב  ר  ינוֹת חִבֵּ נְגִּ ית הַמַּ מָרְבִּ קְהִלוֹת פּוֹלִין. אֶת  כָל  בְּ

פַסְטִיג.
הָרַב  ב  חַָׁש לַטֶבַח  צֹאן  כְּ הַמּוּבָלִים  יְהוּדִים  ין  בֵּ חוּס  דָּ
רְדוּת הַגּוּף אֵינָהּ אֶפְשָרִית הַאִם  הִשָּׂ ֶׁשְּ רְדוּת. כ עַל הִשָּׂ
פֶשׁ  הַנֶּ רְדוּת  הִשָּׂ הַאִם  ה?  הַצָלָּ ת  בַּ אֵינָהּ  פֶשׁ  הַנֶּ ם  גַּ

ם הִיא? אֲבוּדָה גַּ
יר “אֲנִי מַאֲמִין”  לִּוֹת הִַּׁש מוֹחוֹ מ אוֹתָם רְגָעִים עָלוּ בְּ בְּ
ינָה  נְגִּ ר אֶת הַמַּ חוּס, חִבֵּ רוֹן הַדָּ קָּ ם, בַּ 'ם וְָׁש ל הַרַמְבָּ ֶׁש

רוֹן. כָל הַקָּ רוֹנוֹ וְהִדְהֶדָה בְּ קְעָה מִגְּ בָּ פָה ֶׁש הַיָּ
ם  חוּס וּבְקוֹל אָמַר:“אִם מִי מִכֶּ הָל הַדָּ נָה אֶל הַקָּ הוּא פָּ
מִיעַ לוֹ  י במוֹדְזִ'יץ וּלְהְַׁש יעַ אֶל הָרַבִּ רֹּד וּלְהַגִּ יַצְלִיחַ לִשְׂ
מַחֲצִית  אֶת  עֶרֶךְ,  יְקָר  רָס  פְּ ל  יְקַבֵּ הַזּוֹ  ינָה  נְגִּ הַמַּ אֶת 

עוֹד נוֹתְרוּ לִי”. ים ֶׁש הַחַיִּ
וִד,  הֵרִים אֶת  ל הָרַב עַזְרִיאֵל דָּ דַקּוֹת לְאַחָר הַכְרָזָתוֹ ֶׁש
קָצֵהוּ הָאַחֵר  עִירִים וְקָרָא: “אֲנִי אֵלֵךְ”. בְּ יָדוֹ אַחַד הַצְּ
רוֹן הֵרִים אֶת יָדוֹ צָעִיר אַחֵר וּבְקוֹל רָם הִצְטָרֵף  ל הַקָּ ֶׁש
ינָה נִפְלָאָה זוֹ אָסוּר הָיָה  ם אֲנִי אֵלֵךְ”. מַנְגִּ לַחֲבֵרוֹ: “גַּ

לִינְקָה. ל טְרַבְּ שְרְפוֹת ֶׁש מִּ לָהּ לְהִכָחֵד בַּ
חְרֵר אֶת אַחַד הַלּוּחוֹת  נֵיהֶם לְַׁש מַאֲמָץ רַב הִצְלִיחוּ ְׁש בְּ
הִירָתָהּ  דֵי  דְּ י תּוֹךְ כְּ סּוּ אֶת הַחַלּוֹן הֵם קָפְצוּ לָחָפְִׁש כִּ ֶׁש
נֶּׁשְּוֹרָה   עִירִים מָצָא אֶת מוֹתוֹ כ בֶת. אַחַד הַצְּ ל הָרַכֶּ ֶׁש

בֶת. פַץ מֵהָרַכֶּ קָּ ֶׁשְּ הִבְחִינוּ בּוֹ כ אצִים ֶׁש עַל יְדֵי  הַנָּ
י  הָרַבִּ אֶת  נִי  הֵַּׁש עִיר  הַצָּ מָצָא  ר  מִסְפָּ ים  חֳדִָׁש לְאַחָר 
לְפָנֶיךָ  “הֲרֵי  לִיטָא.  שֶבְּ וִילְנָה  בְּ מַחֲבוֹא  בְּ מִמוֹדְזִ'יץ 
רֶךְ  ל הַדֶּ וִד. כָּ עַזְרִיאֵל דָּ י  לַח לְךָ רַבִּ ינָה אוֹתָהּ ָׁש נְגִּ הַמַּ
אוֹ  צְלִיל  ח  כַּ אְֶׁש לְבַל  עַם  פַּ אַחַר  עַם  פַּ אוֹתָהּ  י  נְתִּ נַּ ִׁש

חוֹם לֵב. עִיר בְּ רֵךְ הָרַב אֶת הַצָּ ה”. בֵּ מִלָּ
ם  ָּׁשִ ה לְניוּ יוֹרְק.  מ לְיָמִים הִצְלִיחַ הָרַב לִבְרחַֹ מֵאֵירוֹפָּ
ל  ֶׁש רוּחוֹ  אֶת  לֶת  סַמֶּ מְּ ֶׁש ת  ֶׁשֶּ הַמְרַג ינָה  נְגִּ הַמַּ יָצְאָה 

רָאֵל. לִּוֹת יִשְׂ הָעַם הַיְהוּדִי לְכָל קְה

Ani ma’amin

La Melodia
אֲניִ מַאֲמִין 

נגְיִּנהָ הַמַּ
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L’fijaj anajnu jayavim l ’hodot, l ’haleil, l ’shabei-aj, l ’fa-eir, l ’romeim, l ’hadeir, l ’vareij, l ’aleih 
ul ’kaleis, l ’mi she-asah la-avoteinu v’lanu et kol hanisim ha-eilu. Hotzi-anu mei-avdut l ’jeirut, 
mi-yagon l ’simjah, umei-eivel l ’yom tov, umei-afeilah l ’or gadol, umishibud ligulah. V ’nomar 
l ’fanav shirah jadashah. hal ’luyah.

Por lo tanto, es nuestro deber 
agradecer y alabar, rendir homenaje y 
glorificar, exaltar y honrar, bendecir 
y elogiar a Él que hizo todos estos 
milagros para nuestros padres y por 
nosotros.  Nos sacó de la esclavitud a 
la libertad, de la aflicción a la alegría, 
del duelo a la fiesta, de la oscuridad a 
la luz, de la esclavitud a la redención.  
Recitemos entonces frente a Él una 
nueva canción: Haleluyá!

Reconocemos con agradecimiento 
que Tú, Adonai nuestro Dios, nos 
redimiste a nosotros y a nuestros 
padres de la Shoá y nos has permitido 
llegar a esta noche para recordar las 
almas de los que ya nos han dejado.  
Señor, nuestro Dios y Dios de nuestros 
antepasados, permítenos llegar a las 
próximas fechas en paz, regocijados 
por la reconstrucción de Zión tu 
ciudad y gozosos a Tú servicio.  Allí 
entonaremos un nuevo himno de 
alabanza a Tí y por nuestra redención 
y liberación.  Bendito eres Tú, Señor, 
que redimiste a Israel. 

Modim anajnu laj Adonai, Eloheinu sheG’altanu v’ga-alta et avoteinu meHaShoá, v’higi-anu 
l ’lalaylah hazeh lizcor et haneshamot sheHishmidu baShoá. Kein, Adonai Eloheinu veilohei 
avoteinu, yagi-einu l ’moadim v’lirgalim ajeirim, ha-ba-im likrateinu l ’shalom. S’meijim 
b’vinyan ireja, v’sasim ba-avodateja, v’nodeh l ’ja shir jadash al g’ulateinu, v’al p’dut nafsheinu. 

Levante la copa de vino y recite Hallel

Hallel

Hallelluyah hallelluyah betziltzelei shama, 
halleluyah hallelluyah betziltzelei truah,
Kol Hanshamah tehallel yah hallelluyah 
Hallelluyah!

ל‬ ‫הַלֵּ

בִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵל,  ‫לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּ
ר, לְבָרֵךְ,  חַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ בֵּ לְַׁש

ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ  עָשָׂ ס לְמִי ֶׁש ה וּלְקַלֵּ ‬לְעַלֵּ
ים הָאֵלוּ: הוֹצִיאָנוּ ‫מֵעַבְדוּת  ל הַנִסִּ אֶת כָּ

מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם  גוֹן לְשִׂ לְחֵרוּת, מִיָּ
עְבּוּד  ִּׁשִ דוֹל, ‬‫וּמ טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר גָּ

ה.‬ לִגְאֻלָּ
ה, הַלְלוּיָהּ.‬ ירָה חֲדָָׁש ‫וְנֹאמַר לְפָנָיו ִׁש

מַע ‫הַלְלוּהוּ בְצִלְצְלֵי שָׁ
צִלְצְלֵי תְרוּעָה‬ הַלְלוּהוּ ְּב

ל יָהּ הַלְלוּ יָהּ.‬ הַלֵּ מָה תְּ שָׁ כֹּל הַנְּ

אָלָתנוּ  מוֹדִים אֲנַחְנוּ לְךָ יְיָ אֱלהֵינוּ  שגְּ
יעָנוּ  וְגָאַלתּ אֶת אֲבוֹתֵינוּ מהַשּׁוֹאָה. וְהִגִּ

ה לִזְכוֹר אֶת הנְשמוֹת  יְלָה הַזֶּ הַלַּ
ן יְיָ אֱלהֵינוּ  שהוּשְמדוּ בּשּׁוֹאָה. כֵּ
וֶאֱלהֵי אֲבותֵינוּ יַגִיעֵנוּ לְמועֲדִים 

אִים לִקְרָאתֵנוּ  וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּ
ים  שִׂ בִנְיַן עִירֶךָ. וְשָׂ מֵחִים בְּ לום שְׂ לְָׁש

יר חָדָשׁ עַל  עֲבודָתֶךָ. וְנודֶה לְךָ ִׁש בַּ
ה  רוּךְ אַָּת נוּ. בָּ דוּת נַפְֵׁש תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ גְּ

רָאֵל.  אַל יִשְׂ יְיָ גָּ

Amén!
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י שלָחַם בַאוֹיֵב זָכֹר אֶת כָל מִּ

Zajor et kol mi shelajam baoyev.

Reconozca la fortaleza moral y los actos de dignidad y heroismo en las luchas y resistencias durante 
la Shoá.  Use los relatos de los sobrevivientes y las películas.

Rellene la copa sólo hasta la mitad

Encendiendo la quinta vela 

Antes de encender la quinta vela, sople suavemente y apague las cuatro primeras, observe en 
silencio como el humo se eleva y recuerde las almas de los masacrados.  Apague las luces del cuarto 
e ilumínelo al encender las cinco velas.

הַדלְָקַת נרֵ חֲמִישִיׁ

Quinta Copa
כּוֹס חֲמִישִיׁ

Levante su copa y recuerde a cada 
uno que luchó o resistió al enemigo.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoá veHagvurá. 

En nombre del tribunal en la tierra, 
con la aprobación de la congregación, 
estamos preparados para encender la 
llama del Yom HaShoá veHagvurá.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה
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Baruj atá Adonai, Eloheinu melej ha-olam, hamotzi lejem min ha-aretz. 	

Baruj atá Adonai Eloheinu melej ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav, 
v’tzivanu al n’tilat yadayim. 

Baruj atá Adonai, Elo-heinu melej Ha’Olam shehakol nihiyah bed’varo.

רחְַץ

הַמּוֹציאִ

מָרוֹר

Rahatz Lavado de manos

Amén!

Amén!

Amén!

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, que nos 
santificaste con Tus preceptos y nos 
ordenaste el lavado de manos.

HaMotzi  Bendición del pan

Tome un pedazo de pan y remójelo en sal.

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, que extraes el 
pan de la tierra.

Maror Hierbas amargas  
Tome una porción de hierbas amargas y remójela en el vinagre 

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, Creador de 
todo con tu palabra.

Lávese las manos y recite la bendición

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
מִצְוֹתָיו  נוּ בְּ ָׁשְּ ר קִד הָעוֹלָם, אֲֶׁש

נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם‬ ָּוִ וְצ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
הָעוֹלָם, הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.‬

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
דְבָרוֹ.‬ הַכֹּל נִהְיָה בִּ הָעוֹלָם, ֶׁש
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El problema es que todos se negaban a 
reconocerlo.  Nadie pensaba que era posible. 
No era posible imaginar ninguna ciudad que 
ya no tuviera judíos, Judenrein.

No tenía sentido, somos sus vecinos, sus 
colegas, sus médicos, sus joyeros. Hemos 
vivido entre ellos por generaciones, no puede 
ser.

Y sin embargo, con eficiencia y determinación 
iban apretando el nudo alrededor del cuello 
del gueto, ahogándolo.  La habilidad de 
los malvados estaba en crear la ilusión de 
seguridad a aquellos a los que no les había 
llegado el turno, todavía.  “Ellos tienen que 
partir, pero Nosotros  no tenemos nada que 
temer” era lo que cada uno se repetía hasta 
creérselo. 

La esperanza de que la pesadilla acabaría 
pronto y que todo regresaría a la normalidad, 
arrullaba al gueto. 

Fusilaron a Yankel por contactar a los 
partisanos... si no los contactamos no nos 
fusilarán.

Se llevaron a Rivka y su familia porque 
tomaba fotos y llevaba un diario... si no 
escribimos podremos quedarnos.

Ahorcaron a Binyamin por contrabandear 
medicamentos... si no contrabandeamos no 
nos ahorcan.

Redujeron las raciones de comida porque 
Daniel no pagó la extorsión... si pagamos 
podemos seguir comiendo.

Llevaron a todos los hombres al bosque y no 
regresaron, porque Tsvika trató de escapar... 
no podemos escapar, todos los que quedan 
serán eliminados.

La esperanza y la fe arrullaban y adormecían 
al gueto.  El hambre, la enfermedad y la 
incertidumbre drenaban sus fuerzas.

אִיש לאֹ הֶעֱלָה בְּדעַַתוֹ
Guevurah

Todos se negaron a reconocerlo

רִי.  בָר אֶפְָׁש אִיש לאֹ הֶעֱלָה בְּדַעַתוֹ שהַדָּ
ה  לאֹ נִיתַן הָיָה לדָמְיֵין עִיר לְלאֹ יְהוּדִים. נְקִיָּ

מיְהוּדִים - יוּדֶנְרַיין. זֶה לאֹ הָיָה הֶגְיוֹנִי, 
אֲנָחְנוּ שְכֵנֵיהֵם, עָמִיתֵיהֶם, הַרוֹפְאִים שֶלָהֶם, 
ךְ דוֹרוֹת חַיִינוּ בֵּינֵיהֶם,  הַצוֹרְפִים שֶלָהֶם. בְּמֶֶׁש

בָר לאֹ יִתָכֵן. הַדָּ
בְיְעִילוּת וּנְחִישׁוּת הֵם הִידְקוּ אֶת הַחֶבֶל סָבִיב 

צַוָארֵי הגֶטָאוֹת, חוֹנקִים אוֹתָּם. הָרַעִים היוּ 
טָּחוֹן לְאֶלֶה  פִים בּיְצִירַת אַשְלָיָה שֶל ִבּ אַָּׁש

ר שָעָתַם הָאַחֲרוֹנָה עֲדַיִן לאֹ הִגִיעַה. “הֵם  אֲֶׁש
צְרִיכִים לָלֶכֶת, אֲבָל לָנוּ אֵין מִמַה לָחְשוֹש” 

הָיָה הַבִיטוּי הַחוֹזֵר בְּמוֹחוֹ שֶל כָּל אֶחָד, 
י  עַד שלִבְסוֹף כָּל אֶחָד הֶאֱמִין בוֹ. הַתִּקְוָה ִכּ
קָרוֹב גָרְמָה  בּגֶטוֹ לָחְשוֹב  הַסִיוּט יַחְלוֹף בְּ

ל יַחְזוֹר לְקָדְמוּתוֹ. שֶהַכָּ
י הוּא הָיָה בּקֶשֶר עִם  הֵם יָרוּ בּיָעְנְקֶל ִכּ

ר עִם  הפַּרְטִיָזנִים ... אִם אָנוּ לאֹ נִיצוֹר קֶֶׁש
 הפַּרְטִיָזנִים, לאֹ יִרוּ בָּנוּ.

הֵם לָקְחוּ אֶת רִבְקָה מִשוּם  שֶהִיא נִיהלה יוֹמָן 
וְגַּם צִילְמה תְמוּנוֹת ... אִם אֲנָחְנוּ לאֹ נִכְתוֹב, 

 נוּכַל להישאר כָּאן.
י הִבְרִיחַ תְרוּפוֹת לְתוֹך  נְיָמִין ִכּ הֵם תָלוּ אֶת ִבּ

הַברָחוֹת, לאֹ  הַגֶטוֹ ... אִם אֲנָחְנוּ לאֹ נַעָסוֹק בְּ
 יִתְלוּ אוֹתָנוּ. 

י דָנִיאֵל לאֹ  הֵם הִקְטִינוּ אֶת הַקְצָבָת הַמָזוֹן ִכּ
הִצְלִיח לְשָלֵם אֶת דְמֵי הַשוֹחַד... אִם אֲנָחְנוּ 

 נְשָלֵם, נוּכָל לְאֶכוֹל.
הֵם הובילו אֶת כָּל הַגְבָרִים אֶל הָיַעַר וְהֵם 

י צְבִיקָה נִיסָה לִבְרוֹח ... אֲנָחְנוּ  לאֹ חָזְרוּ, ִכּ
י הֵם יוֹצִיאוּ לַהוֹרֵג אֶת  לאֹ יְכוֹלִים לִבְרוֹח ִכּ

הַנִשְאַרִים.
תִּקְוָה ואֱמוּנָה הֵרְדִימוּ אֶת הַגֶטוֹ. רָעָב, 

אֵרִית  טָחוֹן סָחַטוּ אֶת  ְׁש מַחֲלוֹת וְחוֹסֶר הִבּ
כוֹחו.
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Los niños eran los héroes.  Se 
invirtieron los papeles.  Los niños 
asumieron la tarea de conseguir el 
alimento. Se escabullían cada día por 
entre las paredes y rejas del gueto y 
traían un pedazo de pan viejo, una 
papa o una cebolla.  Su vida estaba en 
constante peligro.
Los niños asumieron la 
responsabilidad de comunicar a los 
guetos. Iban y venían, llevando y 
trayendo mensajes y noticias.  Se 
movían entre los guetos. Sus noticias 
no calmaban los nervios pero 
mantenían la conexión entre ellos.
Los niños asumieron la tarea de 
defender sus comunidades. Compraban 
y escondían pistolas y municiones 
para contrabandearlas al gueto y 
usarlas con los defensores. Los niños 
y jóvenes de todos los movimientos 
juveniles se unieron para luchar 
con heroísmo contra el opresor.  Su 
valentía y determinación al enfrentarse 
a la bestia, marcó el ejemplo para el 
establecimiento del Estado de Israel y 
la fortaleza de espíritu del Tzahal. 
Reconocemos a estos héroes que no 
han recibido medalla alguna.  Sin 
nadie que cuente en detalle de sus 
hazañas ni sus victorias, nosotros 
recordamos su grandeza con cariño y 
agradecimiento.

Estos niños heróicos ילְָדיִם גיִבּוֹריִם

הַיְלָדִים הָיוּ גִיבּוֹרִים. הָיָה חִילוּףְ 
פְקִידִים. הַיְלָדִים לָקְחוּ עַל עַצְמָם אֶת  ַּת

חוֹתֵיהֶם.  קַת מָזוֹן לְמִשְפְּ הָאַחֲרָיוּת לְאַסְפָּ
רַצּוֹת  טוֹ דֶרֶך פְּ ל יוֹם הָיוּ חוֹמְקִים מִן הַגֶּ כָּ

דֵי לַחֲזוֹר וּלְהָבִיא  קִירוֹת וּגְדֵרוֹת כְּ בְּ
פַּּתוּח אֲדָמָה קָטָן אוֹ  חֲתִיכַת לֶחֶם יָבֵש, 

נָה מַתְמֶדֶת. סַכָּ צָל. חַיֵיהֶם הָיוּ בְּ בָּ

הַיְלָדִים לָקְחוּ עַל עַצְמָם אֶת הָאַחֲרָיוּת 
טָאוֹת. הֵם הָיוּ עוֹבְרִים  ין הַגֶּ שֶר בֵּ עַל הַקֶּ

אִים מֶסָרִים וַחֲדָשוֹת. הֵם  הֲלוֹךְ וַשּוּב נוֹשְׂ
דֵי  חֲדָשוֹת כְּ עָבְרוּ מֵגֶטוֹ לְגֶטוֹ. לאֹ הָיָה בַּ

יו שֶל אַף אֶחָד, אֲבָל הֵם  לְהַרְגִיע עֲצַבָּ
אוֹת. ָּטֶּ ין הַג שֶר בֵּ שָמְרוּ עַל הַקֶּ

הַיְלָדִים לָקְחוּ עַל עַצְמָם אֶת הָאַחֲרָיוּת 
הִילוֹת שֶלָהֶם. הָיוּ קוֹנִים  לְהָגֵן עַל הַקְּ

נֶשֶק וְתַחְמוֹשֶת וּמַסְתִירִים אוֹתָם 
דֵי  טוֹ כְּ וּמַבְרִיחִים אוֹתָם לְתוֹך הַגֶּ
תְנַגְדִים לְכוֹחוֹת  שֶיְשָמְשוּ אֶת הַמִּ

ל תְנוּעוֹת  הָרֶשָע. יְלָדִים וּבְנֵי נּוֹעָר מִכָּ
דֵי לְהִילָחֵם  הַנּוֹעָר הַיְהוּדִי הִתְאָגְדוּ כְּ
גְבוּרָה נֶגֶד הַצּוֹרֵר. הָאוֹמֶץ  שֶלָהֶם  בִּ

וְהַנְחִישוּת מוּל הַחַיָה, קָבְעוּ אֶת  הַטּוֹן 
לִיצִירַת מְדִינַת יִשְרָאֵל וְאֶת רוּחוֹ שֶל 

צה״ל.

אוֹתָם גִיבּוֹרִים,  ירִים בְּ אֲנַחְנוּ מַכִּ
אֵין אֶחָד  לוּ מֵדַליוּת. בְּ שֶמְעוֹלָם לאֹ קִיבְּ
י הַגְבוּרָתָם, אֲנַחְנוּ  תָאֵר אֶת מַעֲֵׁש יְּ מִי ֶׁש

רַת תוֹדָה. אַהֲבָה וּבְהַכַּ זוֹכְרִים אוֹתָם בֵּ
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Primo Levi dice,

“Los monstruos existen, pero su número es 
suficientemente pequeño para que no resulten 
realmente peligrosos.  Mucho más peligrosos son... 
los funcionarios preparados para creer y actuar sin 
hacer preguntas.”

Las ideologías, el fanatismo y el magnetismo de los 
caudillos simplifican las decisiones de los muchos: 
colaboras o te vas.  No se tolera el pensamiento 
independiente, no se tolera la tolerancia. Mientras 
más crueles y déspotas son los caudillos; y mientras 
más extremas son las penalidades asociadas con 
no obedecer, más se reduce la capacidad de tomar 
decisiones, especialmente las decisiones morales. 

Pero, lo peor es que esos colaboradores comienzan a 
amplificar las deformaciones del sistema totalitario. 
No se cuestionan. Usan su poder para extender a 
todos el terror, la conducta servil, la opresión y la 
profundización ideológica. Ellos terminan siendo 
los ejecutores activos de las políticas del mal.  Y son 
muchos; mediocres e incompetentes en la sociedad 
libre, encuentran en la lealtad ciega al régimen 
malvado fuentes de poder que los envilece más.  

Ellos también son responsables.

Cuando todas las formas de autoridad  y poder son 
secuestradas por unos pocos;
Cuando los opositores se convierten en enemigos 
mortales;
Cuando la ley se utiliza para perseguir a los débiles;
Cuando la justicia sólo protege al fuerte;
Cuando los medios de subsistencia y los trabajos 
están restringidos y controlados;
Cuando la comida escasea y se hace más valiosa 
que la amistad;	
Cuando tus amigos arriesgan sus vidas y sus 
familias por ser amigos;
Cuando el miedo reemplaza al buen juicio;
Cuando lo que traes al nacer determina lo que 
puedes llegar a ser;
Cuando elmentos raciales limitan tus sueños;
Cuando ya no duermes y no puedes soñar.

En la medida que reconocemos estos signos, te 
pedimos Adonai que anules los designios y disipes 
las malas intenciones de aquellos que conspiran en 
nuestra contra.

Presta atención a los signos

Los colaboradores son peores
פּרִימוֹ לֵוִי אָמַר 

דֵי לִגְרםֹ  מוֹת, אַךְ הֵן מְעַטוֹת מִכְּ “מִפְלָצוֹת קַיָּ
ר הֵם הָהֲמוֹנִים,  ה יוֵֹּת נִים הַרְבֵּ י. מְסֻכָּ ִׁשָּ נֵזֶק מַמ
עַ  וּלְבַצֵּ לְהַאֲמִין  מֶּׁשוּכָנִים   קֻדּוֹת,  הַפְּ לְאֵי  מְמָּ

ס”. אֹל וּבְלִי לְהַסֵּ ְׁשִ לִי ל בְּ
וְאַכְזָר  ה  נֻקְֶׁש ים  ִׁשָּ כְב הַנִּ ים  הָעַמִּ כּוּי  דִּ ֶׁש כָל  כְּ
אִים  דְכָּ ר אֵצֶל הֲמוֹנֵי הָעַם הַנִּ ךְ נָפוֹץ יוֵֹּת ר כַּ יוֵֹּת
ים  הַכּוֹבְִׁש עִם  ה  עֻלָּ פְּ ף  ֵּתַׁש לְ כוֹנוֹת  וְהַנְּ הָרָצוֹן 
אִידִיאוֹלוֹגְיָה  בְּ וְאִם  טֵרוֹר  בְּ אִם  הַמְדַכּאִים 
חִים  רְצָע לִמְנַצְּ עֶבֶד הַנִּ סִים כָּ ה. הֵם מִתְרַפְּ מְפַָּת
הָאַחֲרָיוּת  ֶׁש מַּּוּבָן  כ הַשּׁוֹלֵט.  וְלַכֹּחַ  ים  מְדֻמִּ
הַטוֹטָלִיטָרי-רוֹדָנִי  טָר  ְׁש הַמִּ מִבְנֶה  עַל  רוֹבֶצֶת 
י  אַנְֵׁש ל  ֶׁש מָה  הָאְֲׁש ין  בֵּ לְהַבְחִין  ה  קֶָׁש בֶּׁשוֹ 
שׁוּט,  הַפָּ הָאֶזְרָח  ל  ֶׁש מָה  הָאְֲׁש לְבֵין  רָרָה  הַשְּׂ

ה. עֻלָּ ף הַפְּ ֵּתַׁש מְ
בִים אֶת רְגָשׁוֹת הֶהָמוֹן, רוֹמְסִים  נְהִיגִים מְנְַּת הַמַּ

אֶת עֹרְכֵי הַמּוֹסֵר וּמְצַמְצְמִים אוֹתָם לְאֶפֶס.

מֵׁר מֵהָאוֹתוֹת הִשָּ
ר; כֹחַ אֶת הַחֹק וְהַסְדֵּ עַטִים לוֹקְחִים לְיָדָם בְּ מְּ ֶׁשְּ כ

הַשּׁוֹנֶה הוֹפֵךְ לְאוֹיֵב; ֶׁשְּ כ
ים; ִׁשָּ פֹּט אֶת הַחַל ְׁשִ דֵי ל חֹק כְּ ים בָּ ִׁשְּ מ ַּתְׁש  מִּ ֶׁשְּ כ

הַחֹק מֵגֵן עַל הַחֲזָקִים; ֶׁשְּ כ
יטִים; לִּ רִים עַל יְדֵי ַׁש עֲבוֹדָה וּפַרְנָסָה מְבֻקָּ ֶׁשְּ כ

י הַזּוּלַת; ר מֵחַיֵּ גָה וְחָשׁוּב יוֵֹּת ה לַהַשָּׂ זוֹן קֶָׁש מָּ ֶׁשְּ כ
דֵי  יהֶם כְּ נִים אֶת חַיֵּ חֲבֵרִים אוֹ זָרִים מְסַכְּ ֶׁשְּ כ

י אָדָם; יל חַיֵּ לְהַצִּ
חַד; לַט עַל יְדֵי פַּ ְׁשִ עַת נ קִּּׁשֶׁשְּוּל דַּ   כ

תְךָ קוֹבְעִים אֶת עֲתִידְךָ  בַע עוֹרְךָ אוֹ דָּ צֶּ ֶׁשְּ כ
וְעוֹצְרִים אֶת שְאִיפוֹתֶיךָ;

אֵינְךָ יָכֹל לִיֹׁשן אוֹ לַחֲלוֹם. ֶׁשְּ כ

בִים עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר  מִים וְהַחוְֹׁש וְכָל הַקָּ
בוֹתָם. עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְְׁש

עֻלָּה הםֵ הגַרְוּעיִם בּיוֹתֵר פיֵ פְּ מְשַתְּׁ
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Derrama Tu ira sobre las naciones 
que no te conocen y sobre 
los reinos que no invocan Tu 
Nombre, pues han devorado a 
Jacob y asolado su casa. Derrama 
tu ira sobre ellos y que el furor de 
tu enojo los alcance.  Persíguelos 
con ira y destrúyelos de debajo de 
los cielos del Señor!

Vamos a luchar.  El enemigo sólo 
reconoce a los fuertes. Compraremos 
armas y lucharemos.
Vamos a resistir. El sacrificio de pocos 
gana tiempo para salvar a muchos. 
Compraremos comida y medicinas y 
esperaremos.
Vamos a luchar. El enemigo desprecia a 
nuestros intelectuales. Odian nuestros 
valores espirituales. Contactaremos a 
los partisanos y lucharemos.
Vamos a resistir. Si nosotros mismos 
manejamos el Judenräte podemos 
organizar al gueto en su sufrimiento. 
Tomamos decisiones difíciles para 
durar un día más.
Vamos a luchar.  Es mejor morir 
luchando para salvar la dignidad y la 
memoria.
Vamos a resistir. Es mejor vivir, aún 
en condiciones imposibles. Nuestra 
obligación es reconstruir nuestro 
pueblo.

Shfoj Hamatjah – Derrama tu ira

Vamos a luchar אֲנחְַנוּ נלִָחֶם

ר לאֹ יְדָעוּךָ פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִים, אֲֶׁש ְׁש
מְךָ לאֹ קָרָאוּ: ִׁשְּ ר ב וְעַל מַמְלָכוֹת אֲֶׁש
מַּׁשו: י אָכַל אֶת יַעֲקֹב. וְאֶת נָוֵהוּ הֵ כִּ

יגֵם: ךָ יַשִּׂ פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעַמְךָ וַחֲרוֹן אַפְּ ְׁש
מֵי יְי חַת ְׁש ַּתִ מִידֵם מ אַף וְתְַׁש רְדֹּף בָּ תִּ

שְפׁךְֹ חֲמָתְךָ

לִָּחֵם. הָאוֹיֵב מֵבִין רַק כּוֹחַ. אֲנָחְנוּ  בּוֹאוּ נ
חֵם! ק ונִלָּ ֶׁשֶּ  נִרְכּוֹש נ

בּוֹאוּ נִתְנַגֵּד. הַקְרָבָה שֶל מְעַטִים נוֹתֶנֶת זְמַן 
ים. נִקְנֶה אוֹכֶל וְתְרוּפוּת  יל אֶת הַרִַבּ כְּדֵי לְהִַצּ

 וְנְחַכֶה!

לִָּחֵם. הָאוֹיֵב מְתָעֵב אֶת אֲנְשֵי הרוּחַ  בּוֹאוּ נ
לָנוּ. הֵם שוֹנְאִים אֶת הָעֲרָכִים הַרוּחָנִיִים  ֶׁש

לִָּחֵם! צְטָרֵף לָפַּרְטִיזָנִים וְנ לָנוּ. בּוֹאוּ נִּ  ֶׁש

בּוֹאוּ נִתְנַגֵּד. אִם אֲנָחְנוּ אַחֲרָאִים עַל 
לָנוּ אֲנָחְנוּ יְכוֹלִים לְאַרְגֵּן אֶת  היוּדֶנְרָאט ֶׁש

ל הַחְלָטוֹת קָשוֹת כְּדֵי  הגֶטוֹ בְּסִבְלוֹ. נְקַבֵּ
 לִשְרוֹד יוֹם נוֹסָף. 

לִָּחֵם. עָדִיף למוּת בּלְחִימָה כְּדֵי לִשְמוֹר  בּוֹאוּ נ
 עַל כְבוֹדֵנוּ וְעַל זִכְרֵנוּ.

לְתִּי  בּוֹאוּ נִתְנַגֵּד. עָדִיף לִחְיוֹת אֲפִילוּ בּתְנַאִים ִבּ
אֶפְשָרִיִים. עָלֵינוּ הָחוֹבָה לֶשָקֵּם אֶת עַמֵנוּ.
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Preservar la vida judía en los guetos es 
un desafío
Morir con dignidad es una victoria
Proporcionar diarios y testimonios 
como Frank es un desafío
Sobrevivir es una victoria
Escapar es un desafío
Regresar y luchar contra los enemigos 
es una victoria
Unirse a los aliados para luchar contra 
el enemigo es un desafío
Ser torturado como Szenes sin revelar 
ninguna información es una victoria
Luchar con pistolas y cócteles Molotov 
es un desafío
Resistir como Anilievicz por semanas 
en el Gueto de Varsovia es una victoria
Sobrevivir es un desafío
Construir una nueva vida y una familia 
es una victoria
Construir una nueva vida es un desafío
Construir el Estado de Israel es 
Victoria

חוֹן עֻזהָּ – נצִָּ Desafío - Victoriaתְּ

ה;  עֻזָּ גֶטוֹ – ְּת ם בַּ ים יְהוּדִיִּ ר חַיִּ מֵּ לְַׁש
חוֹן. כָבוֹד – נִצָּ לַמּוּת בְּ

מוֹ פְרַנְק  לִכְתוֹב יוֹמָנִים וְעֵדֻיּוֹת כְּ
חוֹן. רֵד – נִצָּ ה; לְהִשָּׂ עֻזָּ ְּת

חֵם  ה; לַחֲזֹר וּלְהִלָּ עֻזָּ לִבְרחַֹ – ְּת
חוֹן. אוֹיֵב – נִצָּ בָּ

נִים וּבַקְבּוּקֵי  רוֹבִים יְָׁש חֵם בְּ לְהִלָּ
ה; לָעֲצוֹר אֶת הָאוֹיֵב  עֻזָּ מוֹלוֹטוֹב – ְּת

מוֹ  בוּעוֹת כְּ ה ָׁש מָּ ה כַּ גֶטוֹ וַרְָׁש בְּ
חוֹן. אֲנִילֵבִיץ' – נִצָּ

חֵם  רִית וּלְהִלָּ לְהִצְטָרֵף לְכֹחוֹת הַבְּ
נִּוּיִים וְלאֹ  ע ה; לַעֲמּוֹד בָּ עֻזָּ אוֹיֵב – ְּת בָּ

חוֹן. מוֹ סֶנֶש – נִצָּ וֹר סוֹדוֹת כְּ לִמסְּ

ים  ה; לִבְנוֹת חַיִּ עֻזָּ רֵד – ְּת לְהִשָּׂ
חוֹן. חָה – נִצָּ פָּ ְׁשִ ים וּלְהָקִים מ חֲדִָׁש

ה;     עֻזָּ ים – ְּת ים חֲדִָׁש לִבְנוֹת חַיִּ
חוֹן. רָאֵל – נִצָּ לִבְנוֹת אֶת אֶרֶץ יִשְׂ

No temas el súbito terror y la 
destrucción de los malvados. 
Sus proyectos se verán frustrados y 
sus planes no prosperarán, por cuanto 
Dios está con nosotros.  
En tu vejez yo estaré a tu lado.  Te 
daré soporte y te daré ayuda, te 
defenderé y te salvaré.

שִּאַת רְשַעִים  תְאם וּמ חַד פִּ ירָא מִפַּ אַל תִּ
י תָבא:  כִּ

י  רוּ דָבָר וְלא יָקוּם. כִּ בְּ עֻצוּ עֵצָה וְתֻפָר. דַּ
נוּ אֵל:  עִמָּ

וְעַד זִקְנָה אֲנִי הוּא. וְעַד שיבָה אֲנִי אֶסְבּל. 
ט: אֲנִי עָשיתִי וַאֲנִי אֶשּא וַאֲנִי אֶסְבּל וַאֲמַלֵּ
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רטְִיזנָיִם שִיר הפַּ
מילים: הירש גליק

תרגום/נוסח עברי: אברהם שלונסקי
לחן: דמיטרי פוקראס , דניאיל פוקראס

שנת כתיבה: יידיש: 1943 עברית: 1945
שנת הלחנה: 1937

י הָאַחֲרוֹנָה, רְכִּ ה דַּ אַל נָא תֹּאמַר: הִנֵּ
מֵי הָעֲנָנָה. ירוּ שְׁ אֶת אוֹר הַיּוֹם הִסְתִּ

זֶה יוֹם נִכְסַפְנוּ לוֹ עוֹד יַעַל וְיָבוֹא,
וּמִצְעָדֵנוּ עוֹד יַרְעִים: אֲנַחְנוּ פֹּה!

פוֹרִים תֵי כְּ מָר עַד יַרְכְּ מֵאֶרֶץ הַתָּ
מַכְאוֹבוֹת וְיִסּוּרִים אֲנַחְנוּ פֹּה ְּב

רָה ם נִגְּ מֵנוּ שָׁ ת דָּ ר טִפַּ וּבַאֲשֶׁ
גְבוּרָה. הֲלאֹ יָנוּב עוֹד עֹז רוּחֵנוּ ִּב

חַר עַל יוֹמֵנוּ אוֹר יָהֵל. עַמּוּד הַשַּׁ
מוֹ צֵל. מוֹלֵנוּ כְּ עִם הַצּוֹרֵר יַחֲלֹף תְּ
אַךְ אִם חָלִילָה יְאַחֵר לָבוֹא הָאוֹר

יר מִדּוֹר לְדוֹר. מוֹ סִיסְמָה יְהֵא הַשִּׁ כְּ

ב; ם וְהָעוֹפֶרֶת הוּא נִכְתַּ כְתַב הַדָּ ִּב
רְחָב, רוֹר וְהַמֶּ ירַת צִפּוֹר הַדְּ הוּא לאֹ שִׁ
ל הָעָם, רוּהוּ כָּ ין קִירוֹת נוֹפְלִים שָׁ י ֵּב כִּ

יָדָם. רוּהוּ וְנאַגאַנִים ְּב יו שָׁ יַחְדָּ

י הָאַחֲרוֹנָה רְכִּ ן אַל נָא תֹּאמַר: דַּ עַל כֵּ
מֵי הָעֲנָנָה. ירוּ שְׁ אֶת אוֹר הַיּוֹם הִסְתִּ

זֶה יוֹם נִכְסַפְנוּ לוֹ עוֹד יַעַל וְיָבוֹא,
וּמִצְעָדֵנוּ עוֹד יַרְעִים: אֲנַחְנוּ פֹּה!
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Nunca digas que vas por tu último camino
aunque los días azules se oculten tras cielos 
plomizos;
todavía ha de llegar el momento soñado
y resonará nuestro paso: ¡aquí estamos!
Desde el país de las palmeras verdes al de las 
blancas nieves
aquí estamos con nuestro dolor, con nuestra pena;
y donde cayera una gota de nuestra sangre
de ese lugar brotará de nuevo nuestro heroísmo, 
nuestro coraje.
El sol de mañana iluminará el día para nosotros
y el enemigo se esfumará con el ayer,
pero si demorara en aparecer el sol
por generaciones vaya como consigna esta canción.
Esta canción ha sido escrita con sangre y no con 
lápiz;
no es el canto libre de los pájaros volando libres 
sobre nuestras cabezas;
pero un pueblo se sostiene entre muros 
resquebrajados
y canta esta canción con pistolas en la mano.
Nunca digas entonces que vas por tu último 
camino
aunque los días azules se oculten tras cielos 
plomizos;
todavía ha de llegar el momento soñado
y resonará nuestro paso: ¡Aquí estamos!

Zog nit keyn mol az du 
geyst dem letstn veg,
jotsh himlen blayene 
farshteln bloye teg.
Kumen vet noj undzer 
oysgebenkte sho—
S’vet a poyk ton undzer 
trot- mir zaynen do!

Fun grinem palmenland biz 
vaysn land fun shney,
Mir kumen on mit undzer payn,
mit undzer vey,
Un vu gefaln s’iz a shprits
un undzer blut,
Shprotsn vet dort undzer 
gvure, undzer mut.

S'vet di morgenzum bagilden undz dem haynt,
Un der nejten vet farshvinden miten faynd.
Nor oyb farzamen vet di zun in dem kayor,
Vi a parol zol geyn dos lid fun dor tsu dor.

Dos lid geshriben iz mit blut un nit mit blay,
S'iz nit keyn lidel fun a foygel oyf der fray,
Dos hot a folk tsvishen falendike vent,
Dos lid gezungen mit naganes in di 
hent!	

Himno de los Partisanos  en Yidish

Zog nit keynmol – Himno de los Partisanos

Palabras de Hirsh Glik, 
Música por Dmitri Pokrass
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En cada generación surge 
alguno con intención de 
aniquilarnos, pero, el Santo 
bendito sea, ha'Kadosh Baruj 
Hu, nos salva de su mano.

Shulján Orej -
La mesa está servida

Bejol Dor Vador Omdim Aleinu Lejaloteinu
Vehakadosh Baruj hu matzileinu miyadam

כָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים  בְּ
דוֹשׁ  עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ
דָם. ילֵנוּ מִיָּ רוּךְ הוּא מַצִּ בָּ
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Señores míos, bendigamos!
Bendito sea el Nombre de Dios desde 
ahora y para siempre
Con el permiso de mis mayores, mis 
maestros y sabios,  bendigamos a 
nuestro Dios por lo que comimos de lo 
suyo.
Bendito sea Él, nuestro Dios cuyo 
alimento hemos comido y por cuya 
bondad vivimos.
Bendito sea Él y bendito sea Su 
Nombre.
Bendito seas Tú, Adonai nuestro 
Dios, Rey del Universo, que nutres al 
mundo entero con gracia, benevolencia 
y misericordia.  Él provee de alimentos 
a todas las criaturas porque su 
misericordia es eterna.  Gracias a 
su inmensa bondad nunca nos faltó 
alimento ni nos faltará jamás; por Su 
gran Nombre.  Porque Él provee y 
alimenta a todos, hace el bien a todos y 
prepara el sustento para todos los seres 
que Él ha creado.  Bendito seas Tú, 
Adonai, que sustentas a todos.

רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ:
ה וְעַד עוֹלָם: ם יי מְבֹרָךְ מֵעַָּת יְהִי ֵׁש
נָן וְרַבּוֹתַי נְבָרֵך  רְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָּ בִּ

לוֹ: ֶּׁשִ אָכַלְנוּ מ ֶׁש
לוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ: ֶּׁשִ אָכַלְנוּ מ רוּךְ ֶׁש בָּ

מוֹ: רוּךְ הוּא וּבָרוּך ְׁש בָּ

ן  ה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַזָּ רוּךְ אַָּת בָּ
חֶסֶד  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לֻּּוֹ בְּ אֶת הָעוֹלָם כ

ר  שָׂ וּבְרַחֲמִים. הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
מִיד  דוֹל ָּת י לְעוֹלָם חַסְדוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּ כִּ

לאֹ חָסַר לָנוּ וְאַל יֶחֱסַר לָנוֹ מָזוֹן לְעוֹלָם 
י הוּא אֵל זָן  דוֹל כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר ְׁש וָעֶד. בָּ
וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵיטִיב לַכֹּל וּמֵכִין מָזוֹן 

אָמוּר, פּוֹתֵחַ  רַא. כָּ ר בָּ יִּוֹתָיו אֲֶׁש ר לְכָל בְּ
רוּךְ  יעַ לְכָל חַי רָצוֹן. בָּ בִּ אֵת יָדֶךָ וּמַשְׂ

ל. ן אֵת הַכָּ ה יי, הַזָּ אַָּת

Birkat Hamazon

Rabotai n’varej.
Y ’hi sheim Adonai m’voraj mei-atá v’ad olam.
Birshut maran v’raban v’rabotai n’vareij (Eloheinu) she-achalnu mi-shelo. 
Baruj (Eloheinu)she-achalnu mi-shelo uv’tuvohayeenu.
Baruj hu uvaruch sh’mo.
Baruj atá Adonai Eloheinu melej haolam, hazan et haolam kulo b’tuvo b’hein b’hesed 
uv’rahamim, hu notein lehem l ’khol vasar ki l ’olam hasdo. uv’tuvo hagadol, tamid lo hasar 
lanu, v’al yehsar lanu mazol l ’olam vaed.  Ba’avur sh’mo hagadol, ki hu eil zan um’farnes 
lakol umei-tiv lakol, umeijin mazon k’jol b’riyotav asher bara, Baruj atá Adonai, hazan et 
hakol.

זוֹן ת הַמָּ רכְַּ בִּ

Amén!
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Ten compasión, Adonai nuestro 
Dios, por tu pueblo Israel; y por 
Jerusalem tu ciudad; y por Zión la 
morada de tu gloria; y por el reino de 
la dinastía de David por Tí ungido, 
y por el sagrado Templo que lleva 
Tu Nombre.  Nuestro Dios, nuestro 
Padre, cuidanos y alimentanos; danos 
sostén y soporte y alivianos.  Adonai, 
nuestro Dios, líbranos con rapidez de 
todas nuestras tribulaciones. Señor 
nuestro Dios, cuidanos para que no 
dependamos de regalos ni préstamos de 
otro ser humano, sino sólo de tu mano 
abierta y generosa, para que jamás nos 
avergoncemos en este mundo ni nos 
humillemos en el venidero. 

Reconstruye pronto a Jerusalem, ciudad 
santa, en nuestros días.  Bendito seas 
Adonai, que vas a reconstruir con 
misericordia a Jerusalem. Amén.

ךָ וְעַל  רַאֵל עַמֶּ רַחֶם נָא, יי אֱלֹהֵינוּ, עַל יִשְׂ
בוֹדֶךָ  ן כְּ כַּ ְׁשִ לַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיוֹן מ יְרוָּׁש

יִת  יחֶךָ וְעַל הַבַּ וִד מְִׁש ית דָּ וְעַל מַלְכוּת בֵּ
מְךָ עָלָיו. קְרָא ִׁש נִּ דוֹשׁ ֶׁש דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
רְנְסֵנוּ  אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ רְעֵנוּ, זוּנֵנוּ, פַּ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ וְהַרְוַח לָנוּ יי אֱלֹהֵינוּ  וְכַלְכְּ
צְרִיכֵנוּ  ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל ַּת מְהֵרָה מִכָּ

ר וָדָם וְלאֹ  שָׂ נַת בָּ יי אֱלֹהֵינוּ לאֹ לִידֵי מְַּת
לֵאָה,  י אִם לְיָדְךָ הַמְּ לִידֵי הַלְוָאָתָם כִּ

לאֹ נֵבוֹשׁ  ה הַרְחָבָה ֶׁש תוּחָה, הַקְדוָֹׁש הַפְּ
לֵם לְעוֹלָם וָעֶד.  וְלאֹ נִכָּ

מְהֵרָה  לַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ בִּ וּבְנֵה יְרוָּׁש
ה יי בּוֹנֶה בְרַחֲמָיו  רוּךְ אַָּת בְיָמֵינוּ. בָּ

לַיִם, אָמֵן. יְרוָּׁש

Rajem Na – Ten compasiónרחֶַם נאָ

Recordamos a Sarah con amor

Rahem na Adonai Eloheinu, al Israel ameja, v’al Y ’rushalayim ireja, v’al Tziyon 
mishkan k’vodeja, v’al maljut beit David m’shiheja, v’al ha-bayit ha-gadol v’ha-
kadosh she-nikra shim’ja alav.  Eloheinu, avinu, r’enu,  zunenu, parn’senu, v’jalk’lenu, 
v’harvihenu, v’harvah lanu, Adonai Eloheinu m’herah mi-kol tzaroteinu, v’na al 
tatzrijenu Adonai Eloheinu, lo lidei matnat basar va-dam, v’lo lidei halva-atam.  Ki 
im m’le-ah, ha-p’tuhah, ha-g’dushah v’ha-r’havah, she-lo nevosh v’lo nikalem l ’olam 
va-ed. 
U-v’nei Y ’rushalayim ir ha-kodesh bi-m’herah v’yameinu.  Baruj atá Adonai, boneh 
v’rahamav Y’rushalayim.  Amén.
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“Primero vinieron a buscar a los 
comunistas y no dije nada porque yo no 
era comunista.
Luego vinieron por los judíos y no dije 
nada porque yo no era judío.
Luego vinieron por los sindicalistas 
y no dije nada porque yo no era 
sindicalista.
Luego vinieron por los católicos y no 
dije nada porque yo era protestante.
Luego vinieron por mí pero, para 
entonces, ya no quedaba nadie que 
dijera nada”. 

Habla! הָרםֵ אֶת קוֹלךְָ

ה אֶת הַקוֹמוֹנִיסְטִים,  חִלָּ “הֵם לָקְחוּ ְּת
י לאֹ הָיִיתִי  י אֶת קוֹלִי, כִּ וַאֲנִי לאֹ הֵרַמְתִּ

קוֹמוֹנִיסְט,
הוּדִים, וַאֲנִי לאֹ  וְאָז הֵם לָקְחוּ אֶת הַיְּ
י לאֹ הָיִיתִי יְהוּדִי, י אֶת קוֹלִי, כִּ הֵרַמְתִּ

ְאָז הֵם לָקְחוּ אֶת חַבְרֵי הָאִגוּדִים 
י אֶת קוֹלִי,  קְצוֹעִיִים, וַאֲנִי לאֹ הֵרַמְתִּ הַמִּ

י לאֹ הָיִיתִי חָבֵר אִגוּד מִקְצוֹעִי, כִּ
תוֹלִים, וַאֲנִי  וְאָז הֵם לָקְחוּ אֶת הַקָּ

י הָיִיתִי  י אֶת קוֹלִי, כִּ לאֹ הֵרַמְתִּ
רוֹטֶסְטַנְטִי, פְּ

אוֹתָהּ עֵת  וְאָז הֵם לָקְחוּ אוֹתִי, אַךְ בְּ
רִים אֶת קוֹלוֹ  יָּ בָר לאֹ נוֹתַר אָדָם ֶׁש כְּ

לְמַעֲנִי.”

 El Pastor Martín Niemoeller pasóהַכֹּמֶר מַרְטִין נִימְלֶר
más de ocho años en los campos de 
concentración de Sachsenhausen y 
Dachau.  Esta cita le es atribuída:

El callar nunca ayuda al perseguido, 
callar legitima al opresor y sus colaboradores.
El callar abandona al débil, nunca lo protege, 
callar socava la voluntad y justifica la inacción.
Prefiero errar hablando y reclamando lo que es justo, que 
callar y aceptar las consecuencias del terror.
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י. יל יְהוּדִּ צִּ י שֶׁעָזַר וְהִּ זְכֹר אֶת כֹל מִּ

Rellene la copa sólo hasta la mitad

Levante su copa y recuerde a cada uno que ayudó a salvar a un judío. 

Zajor et  kol mi sheazar veHitzil yehudi.
Recuerde la bondad y la dignidad de aquellos que salvaron judíos durante la Shoá.  Use los relatos 
de los sobrevivientes y las películas.

Encendiendo la sexta vela 

Antes de encender la sexta vela, sople suavemente y apague las cinco primeras, observe en silencio 
como el humo se eleva y recuerde las almas de los masacrados.  Apague las luces del cuarto e 
ilumínelo al encender las seis velas.

יׁ הַדלְָקַת נרֵ שִשִּׁ

Sexta Copa
יׁ כּוֹס שִשִּׁ

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoá veHagvurá. 

En nombre del tribunal en la tierra, 
con la aprobación de la congregación, 
estamos preparados para encender la 
llama del Yom HaShoá veHagvurá.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה

Levante su copa y recuerde a cada uno 
que ayudó y salvó a un Judío
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Resulta sorprendente que se pueda sobrevivir en 
esas condiciones.  Hasta dónde puede privarse 
al ser humano sin que pierda su condición. 
Quién sobrevive? Por qué? Para qué? y Cómo? 
son preguntas que tienen respuestas diferentes 
para cada sobreviviente.   Cada uno tiene una 
historia única, especial. Hay que escucharlos, 
hay que aprender de ellos, hay que transmitirlo 
a nuestros hijos.

Estar a la derecha en la fila correcta, tener las 
habilidades que requería el esbirro, recibir algo 
más de comida, estar en la enfermería en el 
momento oportuno, o conseguir la “protección” 
de alguien en el campo, les permitió sobrevivir.  
Buena Suerte? Mala Suerte? Destino? Karma? 
Casualidad? Milagro? 

Pero los que sobrevivieron siguieron 
deambulando.  Regresaban a hogares que ya no 
eran suyos, con vecinos que no los reconocían. 
Esperaban a familiares y amigos que quizás 
también sobrevivieron. Cómo saberlo? 
Buscaban emigrar a países que demoraban en 
recibirlos. Volvían a sobrevivir de nuevo.

Destino? Milagro? Cada sobreviviente logró 
reconstruir sus familias y contribuir con 
sus comunidades durante el día, mientras 
enfrentaba sus pesadillas y revivía los horrores 
durante la noche.  

Son los testigos, son los que se obligaron a 
vivir para contar la historia; son los valientes.  
Cada uno a su manera, nos deja su recuerdo. 
Cada uno desea sobrevivir para vivir.  Hay 
esperanza!

Frankl busca el sentido de la vida. 

Kertész lo consigue en las palabras. 

Lau se eleva en la fé.

Levi  en la química y las letras hasta su caída.

Polanski crea y destruye ilusiones.

Wiesel es mensajero de la paz.

Wiesenthal persigue a los cobardes fugitivos.

Recuerda y honra la memoria de los 
sobrevivientes de cada comunidad. Su vida nos 
inspira. Su recuerdo nos conforta.  

Desea sobrevivir para vivir.  Hay esperanza!

Sobrevivientes הַניִּצוֹליִם
י אָדָם יָכוֹל לִשרוֹד בּתְנָאִים אֲיוּמִים  שֶה לְהַאֲמִין כִּ קֶָ

ד  לִי שֶיֵאָבֵּ נוּ מִבְּ ה לַקַחַת מִמֶּ מָה יָכוֹל אַָּת כַאֵלוּ. כַּ
צֶלֶם אֱנוֹש? מִי יִשְרוֹד? לָמָה? לְשֵם מָה? אֵיך? הֵן 
ל נִיצוֹל.  שוּבוֹת לָהֶן שוֹנוֹת אֵצֶל כָּ שְאֵלוֹת אֲשֶר הְַּת
יב  ה חַיָּ ל נִיצוֹל הוּא יִיחוּדִי וּמְיֻחָד. אַָּת סִיפּוּרוֹ שֶל כָּ
לְהַקְשִיב לָהֶם, לִלְמוֹד מֵהַנִיסָיוֹן שֶלָהֶם, וּלְהַעֲבִיר 

אוֹתוֹ הָלְאָה לִילָדֶיךָ.
עַל  כוֹן, לִהְיוֹת בַּ טוּר הַנָּ כוֹן, בַּ ד הַנָּ צַּ עֲמִידָה בַּ

לַת  צִין, קַבַּ קִיד/הַקָּ דְרָשִים עַל יְדֵי הַפָּ ישוּרִים הַנִּ הַכִּ
כוֹן, אוֹ  מָן הַנָּ זְּ אָה בַּ מִרְפָּ קְצָת יוֹתֵר מָזוֹן, לִהְיוֹת בַּ
ל אֶת הַ”הֲגָנָה” שֶל מִישֶהוּ מֵהַמַחֲנֶה הִצִילָה  לְקַבֵּ

אוֹתָם. 
ל רַע? קַארְמָה? הַגוֹרָל? נֵס? ל טוֹב? מַזָּ מַזָּ

מוּ. הֵם חָזְרוּ  רְדוּ יֵיסוּרֵיהֶם לאֹ ָּת אַך אֵלֶה שֶשָׂ
לְבַתֵיהֶם שֶלאֹ עוֹד הָיוּ שֶלָהֶם, לַשְכֵנִים שֶלאֹ זִיהוּ 

חָה וַחֲבֵרִים  נֵי מִשְפָּ אוֹתָם. הֵם חִיכּוּ לַחֲזַרָתָם שֶל בְּ
רְדוּ גַם הֵם. אֲבָל, אֵיךְ יָכוֹלְתָ לַדַעַת אִם  שֶאוּלַי שָׂ
בוּ  ר לְמְדִינוֹת שֶעִיכְּ יצוֹלִים רָצוּ לְהַגֵּ רְדוּ? הַנִּ הֵם שָׂ
נִיסָה אֲלֵיהֶן. הֵם הָיוּ צְרִיכִים  זְמַן רַב אֶת הֵיתרֵי הָכְּ

רוֹד מֵחָדַש. לִשְׂ
חָה  ל נִיצוֹל הִצְלִיחַ לִבְנוֹת מֵחָדַש מִשְפָּ גוֹרָל? נֵס? כָּ
יְלָה  מֶשֶך הַיּוֹם, וּבְסִיוּטֵי הַלַּ וְלִתְרוֹם לַקְהִילָה שֶלוֹ בְּ

וה מֵחָדָש אֶת זְווַעוֹת הֶעָבָר. שֶלוֹ חַָּו
דֵי לָשוּב  הֵם הָעֵדִים. הֵם הִכְרִיחוּ עַצְמָם לִחְיוֹת כְּ
ל אַחַת וְאֶחָד  יפּוּר.הֵם אֲמִיצִים. כָּ ר אֶת הַסִּ וּלְסַפֵּ

נוּ אֶת סִיפּורוֹ  ָּתִ ם שֶלָהֶם מַשְאִיר א דַרְכָּ מֵהֶם בְּ
וְזִיכְרוֹנוֹתָיו.

רוֹד וְלִחְיוֹת מֵחָדָש. יֵש  ל אֶחָד מֵהֶם רוֹצֶה לִשְׂ כָּ
קְווָה! תִּ

ש מַשְמָעוּת. פְרֶנְקֶל מְחַפֵּ
מִילִים. קְרְטֶס מוֹצֵא מַשְמָעוּת בַּ

אֱמוּנָה לָאוֹ עוֹלֶה בָּ
כִימִיָה וְסִפְרוּת עַד נְפִילָתוֹ. יֵין בְּ לֵוִי מִצְַּט

פּוֹלַנְסְקִי יוֹצֵר וְהוֹרֵס אֲשְלָיוֹת.
וִיזְל הוּא שָלִיחַ שֶל שָלוֹם.

נִים שֶנִמְלְטוּ. וִיזְנְטַל לוֹכֵד אֶת הַפַחְדָּ
קְהִילוֹתֵיכֶם,  דוּ אֶת זִיכְרוֹנוֹת הַשׂוֹרְדִים בְּ זִכְרוּ וְכַבְּ

בְחִינַת הַשְרָאָה לְכוּלָנוּ. זִיכְרוֹנָם מַרְגִיעַ  חַיֵיהֶם הֵם בִּ
אֶת רוּחֵנוּ.

קְוָוה! דֵי לִחְיוֹת. יֵש תִּ רוֹד כְּ ה חַיָיב לִשְׂ אַָּת
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Los niños en el gueto dejaron de serlo en 
muy corto tiempo. 

Ya no jugaban, porque su trabajo era 
clave para la supervivencia de su familia.
Ya no aprendían en escuelas, porque la 
calle era su salón de clase.
Ya no corrían, porque el caminar lento 
no despertaba sospechas.
Ya no oían, porque los gemidos y sollozos 
los habían ensordecido.
Ya no bailaban, porque estaban en techos 
y túneles comunicando a los guetos.
Ya no olvidaban.
Ya no lloraban, porque el llanto delataba 
su escondite.
Ya no reían, porque el hambre y el frio 
les robaron su alegría.
Ya no reclamaban, porque la queja sólo 
angustiaba a los padres que no podían 
remediarlo.
Ya no soñaban porque al cerrar los ojos 
sólo quedaban sudores y pesadillas.

Robert Krell reflexiona al reunirse con su 
familia después de la Shoá: “Por primera 
vez en tres años lloré.  Durante los años 
que pasé escondido no me quejé ni lloré.  
Nosotros los niños pequeños sabíamos de 
alguna manera que estabamos en peligro 
y a la merced de los que nos escondían.  
Intuitivamente no hicimos más ruidos y 
cooperamos”.

Los niños anhelaban:
Reconstruir su mundo destruido; unir 
los pedazos rotos; besar de nuevo las 
mejillas de sus padres e imaginar su 
futuro sin sombras amenazantes.
Nacer nuevamente; soñar sin pesadillas 
y trabajar con libertad; 
Entender lo que ocurrió y enseñarnos 
las lecciones; inspirar los valores éticos 
que hacen al mundo mejor y negar la 
posibilidad de que se repita la locura.

”Estos niños “viejosילְָדיִם מְבוּגרָיִם
תוֹך זְמָן קָצָר מְאֹד  גֶטוֹ הָפְכוּ בְּ הַיְלָדִים בַּ

לִמְבוּגָרִים.
י עֲבוֹדָתָם הָיְתָה  חֵק, כִּ הֵם הִפְסִיקוּ לְשָׂ
חוֹתֵיהֶם. נֵי מִשְפָּ רְדוּת בְּ פְתֵחַ לָהִישָׂ הַמַּ

י הָרְחוֹבוֹת  פֶר כִּ הֵם הִפְסִיקוּ לָלֶכֶת  לְבָתֵי הַסֵּ
ימוּד.  הָיוּ לָהֶם לְכִיתוֹת לִּ

י הֲלִיכָה אִיטִית אֵינָה  הֵם הִפְסִיקוּ לָרוּץ, כִּ
דוֹת. מְעוֹרֶרֶת חֲָׁש

ינָה  י יִלְלוֹת הַקִּ הֵם הִפְסִיקוּ לְהַקְשִיב, כִּ
הוֹתִירוּ אוֹתָם חֵירְשִים.

גַּּוֹת  קֶט עַל ג ֶׁשְּ י הָלְכוּ ב הֵם הִפְסִיקוּ לִרְקוֹד, כִּ
גֵטָאוֹת. וּמִנְהָרוֹת קֶשֶר בַּ

הֵם הִפְסִיקוּ לשכוח. 
כִי הִסְגִיר אֶת  י הַבֶּ הֵם הִפְסִיקוּ לִבְכּוֹת כִּ

סְתּוֹר שֶלָהֶם. מְקוֹם הַמִּ
זְלוּ  י הָרָעָב וְהַקוֹר גָּ הֵם הִפְסִיקוּ לִצְחוֹק כִּ

ים. מְחַת הַחַיִּ מֵהֶם אֶת שִׂ
לוּנוֹת  הָיוּ  י הְַּת הֵם הִפְסִיקוּ לְהִתְלוֹנֵן  כִּ

חֲסֵרוֹת תּוֹעֶלֶת.
אֲשֶר עָצְמוּ אֶת  י כַּ הֵם הִפְסִיקוּ לַחֲלוֹם, כִּ

ל שֶנוֹתָר הָיוּ צְמַרְמוֹרוֹת וְסִיוּטִים. עֵינֵיהֶם כָּ

חְתוֹ  יצַד הִתְאָחֵד עִם מִשְפָּ ר כֵּ זְכָּ רוֹבֶרְט קַרל נִּ
ה שָלוֹש  עַם הָרִאשוֹנָה מִזֶּ פַּ לְאַחַר הַשּׂוֹאָה:“בַּ
מַהֲלָך שָנִים שֶל מִיסְתוֹר, לאֹ  כִיתִי. בְּ שָנִים, בָּ
כִיתִי. הָיִינוּ יְלָדִים קְטָנִים אַך  הִתְלוֹנַנְתִי ולאֹ בָּ

נָה וּנְתוּנִים לְחַסְדֵי  סַכָּ הוּ יָדַעְנוּ שֶאֲנַחְנוּ בְּ אֵיכֶׁש
אוֹפֶן אִינְטוּאִיטִיבִי  ירוּ אוֹתָנוּ. בְּ אֵלוּ שֶהִסְתִּ

הָפַכְנוּ שְקֵטִים.”

לָדִים רָצוּ: הַיְּ
לִבְנוֹת מֵחֲדָש אֶת הָעוֹלָם שֶלָהֶם; לְאַחֵד אֶת 

בָרִים; לָשוּב וּלְנַשֵק אֶת לֶחִי הוֹרֵיהֶם, הַשְּ
ימֶת. לְדַמְיֵין אֶת עֲתִידָם לְלאֹ עֲנָנָה מְאַיֶּ

לְהִיוָולֵד מֵחֲדָש, לַחֲלוֹם לְלאֹ סִיוּטִים, לַעֲבוֹד 
אֲנָשִים חוֹפְשִיִים;  כַּ

קַח;  לְהָבִין אֶת מָה שֶקָרָה וְלִלְמדֹ אֶת הַלֶּ
ם אֶת הַעֲרָכִים הַמּוּסָרִיִים הַיוֹצְרִים עוֹלָם  לְקַיֵּ

ירוּף הַזֶה  טוֹב יוֹתֵר, וּלִמְנֹעַ לְתָמִיד אֶת הֵַּט
מֵלִקְרוֹת שֵנִית.
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Reconocemos aquellos Justos 
entre las Naciones del Mundo. 
Ellos ayudaron y salvaron judíos 
porque era correcto hacerlo. 
Aún a costa de enfrentar riesgos 
personales y sin ningún interés 
económico, estos nobles brindaron 
asistencia muy necesaria a algunos 
afortunados judíos.
Reconocemos a aquellos que 
escondieron judíos en sus 
propiedades, y los proveyeron de 
refugio y comida.
Reconocemos a aquellos que 
les brindaron cobertura legal 
con nueva documentación e 
identidades.
Reconocemos a aquellos 
que salvaron vidas judías 
proporcionando trabajo en las 
fábricas relacionadas con el 
malvado esfuerzo de guerra.
Reconocemos a aquellos que 
salvaron niños judíos acogiéndolos 
en sus hogares y templos, sin 
forzarlos a convertirse.

Justos entre las Naciones del 
Mundo

חֲסִידיֵ אֻמּוֹת הָעוֹלָם

אָנוּ מוֹקִירִים אֶת חֲסִידֵי אֻמּוֹת 
הָעוֹלָם.

ילוּ יְהוּדִים: הָיָה זֶה  הֵם עָזְרוּ וְהִצִּ
כוֹן לַעֲשׂוֹתוֹ. עַל אַף  ה הַנָּ עֲשֶׂ הַמַּ

כָר,  מוּרָה וְָׁש ל ְּת ים, לְלאֹ כָּ כִּוּן חַיִּ ס
פֶשׁ הָאֵלּוּ הוֹשִיטוּ יָד  אֲצִילֵי הַנֶּ

ילוּ נְפָשׁוֹת אֻמְלָלוֹת.   לְעֶזְרָה וְהִצִּ
ב, רַק מְעַטִים נִצְלוּ. לְדַאֲבוֹן הַלֵּ

תְנוּ  נָּ אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
קוּ  בֵיתָם, סִפְּ לִיהוּדִים מִסְתּוֹר בְּ

חוֹן. ָּטִ לָהֶם מָזוֹן וּב

קוּ  פְּ סִּ אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
לִיהוּדִים מִסְמָכִים וּתְעוּדוֹת 

צֵל. רוּ לָהֶם לְהִנָּ מְזֻיָפוֹת שֶׁאִפְְׁש

הֶעֱסִיקוּ  אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
ילוּ  פְעָלִים וּבְזֹאת הִצִּ מִּ יְהוּדִים בַּ

מָדָה. חֲנוֹת הַהְַׁש אוֹתָם מִמַּ

תַנּוּ  נָּ אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
יהֶם  בֵָּת ם בְּ ה לִילָדִים יְהוּדִיִּ מַחֲסֶּ
יחוּ אוֹתָם  נֵסִיוֹת וְלאֹ הִכְרִּ כְּ אוֹ בַּ

תָם. לְהָמִיר אֶת דָּ
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Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Dios, Rey del 
Universo, que hiciste milagros por nuestros padres 
en aquellos días, en este tiempo.

Baruj atá Adonai eloheinu melej ha-olam, she-’asah nissim 
la-avoteinu ba-yamim ha-hem, bazeman ha-zeh. Amén.

ים לַאֲבוֹתֵינוּ  ה נִסִּ עָשָׂ ה יְיָ אֲלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, ֶׁש רוּךְ אַָּת בָּ
ה. מַן הַזֶּ זְּ מִים הָהֵם בַּ יָּ בַּ

Amén!
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Oh Señor, te rogamos, sálvanos! 
Oh Señor, te rogamos, sálvanos! 

Oh Señor, te rogamos, haznos prosperar!
Oh Señor, te rogamos, haznos prosperar!

Copa de Eliyahu Hanavi 

Llene completamente la copa de Eliyahu.

Llene completamente la copa de cada participante.  La última copa celebra la creación del Estado 
de Israel y es la copa tradicional de Kidush. Una gota de vino se saca de la copa cada vez que se 
menciona el nombre de un campo de muerte.

Abra la puerta a Eliyahu Ha-navi, quien anticipa la llegada del Mesías, para cantar la canción de 
Eliyahu. Al terminar, cierre la puerta.

Eliyahu Ha-navi 
Eliyahu Ha-tish-bi 
Eliyahu Ha-giladi 
Bim Heira B’yameinu 
Yavo eileinu 
Im mashiaj ben David 
Bim Heira B’yameinu 
Yavo eileinu 
Im mashiaj ben David

כּוֹס אֵליִהָּוּ הַנבִָּיא

בִיא הוּ הַנָּ אֵלִיָּ
י ִּבְׁ ש הוּ הַתִּ אֵלִיָּ
לְעָדִי הוּ הַגִּ אֵלִיָּ

מְהֵרָה יָבוֹא אֵלֵינוּ ִּב
וִד  ן דָּ יחַ ֶּב עִם מָשִׁ

מְהֵרָה יָבוֹא אֵלֵינוּ ִּב
וִד ן דָּ יחַ ֶּב עִם מָשִׁ

א א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ אָנָּ
א א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ אָנָּ
א א יְיָ, הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ
א א יְיָ, הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ

Ana Adonai hoshi-ah na. 
Ana Adonai hoshi-ah na. 
Ana Adonai hatzlijah na. 
Ana Adonai hatzlijah na
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דוֹשִיׁם ר אֶת הַקְּ יזִכְֹּ

ה לִפְנֵי שהקב”ה  אֵירוֹפָּ מְדוּ אֲבוֹתֵינוּ בְּ הֶם הְֻׁש בָּ מָדָה וְהַמָוֶת ֶׁש אֵלּוּ מַחֲנוֹת הַהְֲׁש
דָם, וְאֵלּוּ הֵם: לָנּו מִיָּ הִצִּ

עִם הַזְכַּרַת כָּל שֵם שֶל מַחֲנהֶ הַשְמָדָה, טִפָּה שֶל ייַןִ נשְִפֶּכֶת מִתּוֹךְ הַכּוֹס.
מַחֲנוֹת הַהַשְמָדָה

חֶלְמְנוֹ – פּוֹלִין
ירְקְנָאוֹ – פּוֹלִין אוֹשְוִויץ בִּ

מַאִידַנֵק – פּוֹלִין
לִינְקָה – פּוֹלִין טְרֶבְּ

יבוֹר – פּוֹלִין סוֹבִּ
לְזֶ'ץ – פּוֹלִין בֶּ

גֶטָאוֹת וּמַחֲנוֹת הַשְמָדָה נוֹסָפִים
רְמַנְיָה לְזֶן –גֶּ רְגֶן בֶּ בֶּ

רְמַנְיָה בוּכֶנְוואַלְד –גֶּ
דָכאַוֹ – גֶרְמָניָה

יָנוֹבסְקָה – אוּקְרָאינָה
יָסנוֹבֶק -  קרוֹאַטיָה

לַארוּס מָאלִי טרוֹסטנֶץ – בֶּ
מַאוּטהַאוזֶן – אוֹסְטרִיָה

לִיקָה הָצֶ'כִית טֶרְזִינְשְטַאט – הָרֶפּוּבְּ
וואַרשָה - פּוֹלִין

זֵי עָרִים דוֹת חֲשׂוּפִים, מֶרְכָּ וֶת, שָׂ ל הַמַחֲנוֹת, צַעֲדוֹת הַמָּ  וְכָּ
מָדָה לִיהוּדִים. הָפְכוּ לִמְקוֹמוֹת הְַׁש וּדְרָכִים ֶׁש

דַּקָּה דּוּמִיָּה לְזֵכֶר קָרְבָּנוֹת הַשּׁוֹאָה
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Estos son campos de concentración y campos de muerte donde asesinaron a 
nuestros padres y madres en Europa antes de que el Santo, bendito sea, nos 
rescatara de sus manos. Y ellos son:	
Elu Majanot hahashmadah vehaMavet shebajem hishmidu avoteinu beEuropa lifnei she Hakadosh 
Baruj Hu hitzileinu miyadam, Ve Elu hem:
Cada vez que se mencione un campo de muerte, una gota de vino debe ser 
removida de la copa.
Fábricas de Muerte 

Chelmno (Kulmhof) - Polonia
Auschwitz / Birkenau - Polonia
Majdanek (KZ Lublin) - Polonia
Treblinka - Polonia
Sobibór - Polonia
Belzec - Polonia

Y otros Guetos y Campos de Concentración mortales
Bergen Belsen - Alemania
Buchenwald - Alemania
Dachau - Alemania
Janowska (Lwow) - Ukrania
Jasenovac - Croacia
Maly Trostenets - Belarusia
Mauthausen  - Austria
Theresienstadt (Terezin) -  República Checa 
Warsaw - Polonia

Y todos los otros campos, marchas de la muerte, caminos, campos, plazas 
públicas y lugares donde algún justo haya sido asesinado.
En Yom HaShoá en Israel las banderas ondean a media asta. Las sirenas suenan 
por dos minutos a las 10:00 am.  Todo el país se detiene y recuerda la Shoá en 
silencio. 

Yizcor et Ha'Kedoshim – Recuerdalos!

Nosotros ahora nos paramos y los acompañamos haciendo un minuto de silencio.
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Oh Dios lleno de misericordia que 
vive en lo alto, otorga el perfecto 
descanso en las alas de Tu Divina 
Presencia, entre los sanos y los puros, 
cuya luz brilla como el resplandor de 
los cielos, a las almas de mis parientes, 
tanto del lado de mi padre como 
del de mi madre, los sagrados y los 
puros que fueron asesinados, muertos, 
sacrificados, quemados, o sofocados 
en la santificación del nombre de 
Dios, a causa de que yo, sin obligarme 
mediante una promesa, daré caridad 
para conmemorar sus almas.
Que sea el Jardín del Edén su sitio 
de eterno descanso. Por ello, Dios 
compasivo, cobíjalos en el refugio de 
Tus alas por toda la eternidad y que sus 
almas permanezcan unidas en los lazos 
de la vida eterna.  
Dios es su heredad y ellos reposarán en 
paz en su lugar de descanso.
Y digamos todos, Amén.

El Maleh Rajamim la Kedoshimאֵל מָלאֵ רחֲַמִים

El maley rajamim shojen bam'romim
hamtzey menujah nejonah al kanfey hashejinah bema'alot kedoshim ute'horim 
kezohar harakia mazhirim lenishmot kol kerovay ukerovotay
Heyn mitzad avi ve'heyn mitzad imi
Ha'kedoshim veha'te'horim
She'humtu, ve'she'nehergu ve'she'nishjatu Ve'she'nisrefu ve'she'nejneku al kiddush 
hashem ba'avur she'bli neder eteyn tzedakah be'ad hazkarat nishmoteyhem
began eden tehey menujatam lajen ba'al harajamim yastireym
beseter kenafav le'olamim
veyitzror bitzror hajayim et nismoteyhem Adonai hu najalatam veyanuju beshalom 
al mishkevoteyhem. Venomar Amén.

רוֹמִים,  מְּ אֵל מָלֵא רַחֲמִים שׁוֹכֵן בַּ
נְפֵי  הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה עַל כַּ

ים  מַעֲלוֹת קְדוִֹׁש כִינָה, בְּ הְַּׁש
זוֹהַר הָרָקִיע מַזְהִירִים  וּטְהוֹרִים כְּ

ת  ֶׁשֵׁש ל  מוֹת ֶׁש ָׁשְּ ל הַנ אֶת כָּ
הוּדִים, חַלְלֵי הַשּׁוֹאָה  מִילְיוֹנֵי הַיְּ

חֲטוּ,  ְׁש הֶרְגוּ, שֶנִּ נֶּ ה, ֶׁש אֵירוֹפָּ בְּ
דִּוּש  סְפּוּ עַל ק נִּ רְפוּ וְֶׁש שְׂ שֶנִּ

רְמָנִים  חִים הַגֶּ ידֵי הַמְרַצְּ הַשֵם, בִּ
אָר  ְּׁשִ הָנַאצִים וְעוֹזְרֵיהֶם מ

עַל הָרַחֲמִים  ים. לָכֵן בַּ הֶעַמִּ
נָפָיו לְעוֹלָמִים,  סֵתֶר כְּ ירֵם בְּ יַסְתִּ

ים אֶת  צְרוֹר הַחַיִּ וְיִצְרוֹר בִּ
מוֹתֵיהֶם, יְיָ הוּא נַחֲלָתָם,  ְׁשִ נ

הֵא מְנוּחָתָם, וְיַעמְדוּ  גַן עֵדֶן ְּת בְּ
מִין, וְנֹאמַר אָמֵן. לְגוֹרָלָם לְקֵץ הַיָּ
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Yisgadal v'yiskadash shemei rabah,
Be'almah divroh hirusay v'yamloo maljusay Ba'agolah u'bizman kariv ve'imru Amén.
Ye'hay shmei rabah mevoroj, le'olam ul'amey almayah,
Yisboraj v'yistabaj v'yispoahr v'yisromam v'yisnasei v'yishadahr v'yishaleh v;yishalal 
shemei dekudeshah. Brij Hu. L'aylah min kol birjatá v'shiratá tushbejatá ve'nejematá 
daamiran b'almah ve'imru Amén.
Ye'hay shmei rabah min shmayah ve'jaim aleinu ve'al kol Israel, ve'imru Amén.
Oseh shalom bimromav hu ya'aseh shalom aleinu ve'al kol Israel, ve'imru Amén.=

Kadish la Kedoshim

Exaltado y santificado sea Su gran 
Nombre Amén!
En el mundo que Él ha creado según 
Su voluntad. Que Él establezca Su 
reino, haga florecer Su redención y 
aproxime la venida de Su Mesías Amén!
Durante nuestros días y vuestros días 
y en vida de toda la Casa de Israel, 
rápidamente y en una época cercana y 
decid Amén.
Sea Su glorioso Nombre bendecido por 
siempre y por toda la eternidad.
Alabado, enaltecido, honrado, loado 
y venerado sea el Nombre del Santo, 
bendito sea Amén!, más allá de todos 
los cantos de alabanza, las bendiciones 
y consuelos que se pronuncien sobre la 
Tierra Amén!
Haya paz abundante del cielo y una 
buena vida para nosotros y para todo 
Israel, y decid Amén.
El que trae paz en los cielos, hará la 
paz sobre nosotros y sobre todo Israel y 
decid Amén.

א שׁ שְמֵהּ רַבָּ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
י בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִּ בְּ

רְקָנֵהּ וִיקָרֵב  מַלְכוּתֵהּ וְיַצְמַח פֻּ
יחֵהּ מְִׁש

ית  י דְכָל בֵּ יכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּ חַיֵּ בְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ  רָאֵל, בַּ יִשְׂ

אָמֵן
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  מֵהּ רַבָּ יְהֵא ְׁש

א עָלְמַיָּ
אֵר וְיִתְרוֹמֵם  ח וְיִתְפָּ בַּ ַּתְׁשִ  רַךְ וְי יִתְבָּ

ה  ר וְיִתְעַלֶּ א וְיִתְהַדָּ וְיִתְנַשֵּׂ
רִיךְ הוּא  א בְּ קֻדְָׁש מֵהּ דְּ ל ְׁש וְיִתְהַלָּ

ירָתָא  רְכָתָא ִׁש ל בִּ א מִן כָּ לְעֵלָּ
עָלְמָא  אֲמִירָן בְּ חָתָא וְנֶחָמָתָא דַּ בְּ ְׁשֻּת

וְאִמְרוּ אָמֵן.
ים  א וְחַיִּ מַיָּ א מִן ְׁש לָמָא רַבָּ יְהֵא ְׁש
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ

רַחֲמָיו  מְרוֹמָיו הוּא בְּ לוֹם בִּ ה ָׁש ועֹשֶׂ
ל יִשְרָאֵל  לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה ָׁש יַעֲשֶׂ

וְאִמְרוּ אָמֵן

קַדִּישׁ
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En nombre del tribunal en la 
tierra, con la aprobación de la 
congregación, estamos preparados 
para encender la llama en honor a 
la creación de Medinat Israel.

הַדלְָקַת נרֵ שְבִׁיעי
Encendiendo la séptima vela 

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej ha-olam, borei peri ha-gafen. 

La séptima vela es diferente; es de color azul claro y es más alta que las demás.  Representa la 
luz que irradia del Estado de Israel.  Se enciende con todas las luces del cuarto prendidas y en un 
ambiente festivo.  Si puede, use las luces de bengala para prender esta vela.

Antes de encender la séptima vela, sople suavemente y apague las primeras seis, observando en 
silencio como se eleva el humo y recordando el alma de los masacrados. PRENDA todas las luces 
del cuarto y encienda las siete velas.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner lijvod hakamatá shel 
medinat Israel.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת 
ין נֵר  יקִּ רַבוֹתַי, אָנוּ מַדְלִּ

ינָת  כְבוֹד הֲקָמָתָה שֶׁל מְדִּ לִּ
שְרָאֵל יִּ

Séptima Copa 

Esta copa está llena.  Es la copa tradicional de Kidush. 

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro Dios, Rey del Universo, Creador del fruto de la vid. 

Amén!

כּוֹס שְבִׁיעי

Bendito eres Tú, Adonai, 
Nuestro Dios, Rey del Universo, 
Creador del fruto de la vid

בָרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינו 
י  מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בוֹרֵא פְרִּ

הַגָפֶן
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Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, que nos 
preservaste, sustentaste y nos permitiste 
llegar a este momento en la vida.

Bendito eres Tú, Adonai, Nuestro 
Dios, Rey del Universo, por la vid y 
por el fruto de la vid, y por el producto 
del campo, por la hermosa y amplia 
tierra que entregaste como heredad a 
nuestros antepasados para comer de sus 
frutos y disfrutar su bonanza.
Ten misericordia, Adonai Nuestro Dios 
con Tu pueblo Israel, con Jerusalem 
Tu ciudad y con Zión la morada de Tu 
gloria, y con Tu altar y con Tu Templo. 
Reconstruye Jerusalem, Tu ciudad 
santa, rápidamente y en nuestros días. 
Elévanos hacia ella para que nos 
regocijemos en su restauración y 
podamos comer de sus frutos y 
disfrutemos de su bonanza. 
Por ella Bendito seas en santidad y 
pureza contentándonos en este día. 
Porque Tú, Dios, eres bueno y tratas 
con bondad a todos: te expresamos 
nuestra gratitud por la tierra y por 
el fruto de la vid.  Bendito eres Tú, 
Adonai, por la tierra y el fruto de la 
vid.

Baruj atá Adonai Eloheinu melej ha-olam, al hagefen v'al p'ri hagefen. V'al 
t'nuvat hasadeh, v'al eretz jemdah tovah ur'chavah, sheratzita v'hinjalta la-
avoteinu, le-ejol mipiryah v'lisboa mituvah. Rajem na, Adonai Eloheinu, al 
Israel ameja, v'al y'rushalayim ireja, v'al tzion mishkan k'vodeja, v'al mizb'jeja, 
v'al heijoleja. Uv'neih y'rushalayim ir hakodesh bimheirah v'yameinu, v'ha-aleinu 
l'tojah, v'sam'jeinu b'vinyanah, v'nojol mipiryah v'nisba mituvah, un'varejja aleha 
bikdushah uv'tahorah.
Ki atá Adonai tov umeitiv lakol, v'nodeh l'ja al ha-aretz v’al p'ri hagafen. Baruj 
atá Adonai, al ha-aretz v’al p'ri hagafen

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej ha-olam, 
shehejeyanu v'ki'manu v'higi-anu laz'man hazeh.

Amén!

ה יְיָ אלהינו מֶלֶךְ הָעוֹלָם  רוּךְ אַָּת בָּ
מַן  יעָנוּ לַזְּ יִּמָנוּ וְהִגִּ שֶהֶחֱיָנּו וְק

ה. הַזֶּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם עַל  רוּךְ אַָּת בָּ
פֶן  פֶן ועַל פְּרִי הַגֶּ הַגֶּ

ה  דֶה ועַל אֶרֶץ חֶמְדָּ ועַל תּנוּבַת הַשָּׂ
רָצִיתָ והִנְחַלְָּת לַאֲבוֹתֵינוּ  טוֹבָה וּרְחָבָה ֶׁש

בֹּעַ מִטּוּבָהּ. רְיָהּ ולִשְׂ לֶאֱכוֹל מִפִּ
ךְ.  רָאֵל עַמָּ רַחֵם יְיָ אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ. ועַל יִשְׂ

ן  כַּ ְׁשִ יִּוֹן מ ם עִירָךְ. ועַל הַר צ לִַ ועַל ירוָּׁש
חָךְ. ועַל הֵיכָלָךְ. וּבְנֵה  כּבוֹדָךְ. ועַל מִזְבָּ

מְהֵרָה ביָמֵינוּ. ם עִיר הַקֹּדֶשׁ בִּ לִַ ירוָּׁש
רכָךְ  מַּׂחֵנוּ בּבִנְיָנָהּ. וּנְבָֽ והַעֲלֵנוּ לתוֹכָהּ. וש

ה וּבְטָהְרָה.  קְדָֻּׁש עָלֶיהָ בִּ
ה טוֹב וּמֵטִיב לַכּל ונוֹדֶה לךָ יְיָ  י אַָּת כִּ

פֶן אֱלֹהֵינוּ עַל הָאָרֶץ ועַל פְּרִי הַגֶּ
פֶן ה יְיָ עַל הָאָרֶץ ועַל פְּרִי הַגֶּ רוּךְ אַָּת בָּ

Amén!
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Yo creo con perfecta fé 
en la venida del Mesías; 
y aún cuando él se demore, 
yo espero cada día su llegada.
A pesar de todo, 
yo espero cada día su llegada.

לֵמָה  אֱמוּנָה שְׁ אֲנִי מַאֲמִין ֶּב
יחַ  שִׁ בִיאַת הַמָּ ְּב

תְמַהְמֵַּה  יִּ י שֶׁ וְאַף עַל פִּ

כָל יוֹם. ה לּוֹ ְּב ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ

La música de este Ani Ma'amin 
es festiva, la del “Mashiaj”

Ani Ma’amin

 Ani ma'amin,
Be'emuna shelema
Beviat hamashiaj ani ma'amin
Beviat hamashiaj, ma'amin
Veaf al pi sheyitmahmeha
Im kol zeh, ajake loh
Im kol zeh, im kol zeh, ajake loh
Ajake bejol yom sheyavoh

אֲניִ מַאֲמִין
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Avinu shebashamyaim, tzur yisrael vego'alo barej et medinat yisrael reishit 
tzemijat geulateinu. Hagein aleyha be'evrat jasdeja ufros aleyha sukkat shelomeja  
ushelaj oreja va'amiteja lerasheha, sareha, veyo'atzeha vetakneim be'atzah 
tovah milfaneja. Jazeik et yedei meginei eretz kodsheinu vehanchileim eloheinu 
yeshuah va'ateret nitzahon te'atreim, venatatá shalom ba'aretz vesimchat olam 
leyoshveha. Vinomar, Amén.

L'Shana HaBa'ah B'Y'rushalayim

מַע יִשרָאֵל יְיָ אֱלהֵינוּ יְיָ אֶחָד:  ְׁש
בוד מַלְכוּתו לְעולָם  ם כְּ רוּךְ ֵׁש בָּ

וָעֶד: 

Oración por el Estado de Israel

Nuestro padre en los cielos, roca y 
redentor del pueblo de Israel, bendice al 
Estado de Israel, comienzo del florecer 
de nuestra redención. 
Escúdala con Tu amor, extiende sobre 
ella Tu dosel de paz. Guía a sus líderes 
y consejeros con Tu luz y Tu verdad. 
Ayúdalos con Tu buen consejo. 
Fortalece las manos de los que 
defienden Tu tierra sagrada. 
Condúcelos y corona sus esfuerzos con 
éxito.  Bendice la tierra con paz y a 
sus habitantes con alegría duradera.  Y 
digamos Amén

Oye Israel, Adonai es nuestro Dios, 
Adonai es Uno Bendito sea el Nombre 
de la Gloria de Su Reino por siempre 
jamás

Shema Israel Adonai eloheinu Adonai ehad.
Baruj shem kevod maljutoh leolam vaed

El próximo año en Jerusalem!

רָאֵל וְגוֹאֲלוֹ,  מַיִם, צוּר יִשְׂ ָּׁשַּ ב אָבִינוּ ֶׁש
ית צְמִיחַת  רָאֵל, רֵאִׁש רֵךְ אֶת מְדִינַת יִשְׂ בָּ

תֵנוּ. אֻלָּ גְּ
ךָ, וּפְרֹשׁ עָלֶיהָ  אֶבְרַת חַסְדֶּ הָגֵן עָלֶיהָ בְּ

ךָ  ְּתִ לַח אוֹרְךָ וַאֲמ לוֹמֶךָ, וְּׁש ת ְׁש סֻכַּ
רֶיהָ וְיוֹעֲצֶיהָ, יהָ, שָׂ לְרָאֶׁש

פָנֶיךָ. עֵצָה טוֹבָה מִלְּ נֵם בְּ וְתַקְּ
נוּ, וְהַנְחִילֵם  י אֶרֶץ קָדְֵׁש ק אֶת יְדֵי מְגִנֵּ חַזֵּ

רֵם,  עְַּט חוֹן ְּת אֱלֹהֵינוּ יְשׁוּעָה וַעֲטֶרֶת נִצָּ
אָרֶץ לוֹם בָּ וְנָתַָּת ָׁש

בֶיהָ. וְנֶאֱמַר אָמֵן. מְחַת עוֹלָם לְיוְֹׁש וְשִׂ

לָיִם ירוָּׁש אָה בִּ נָה הַבָּ לְָׁש

תְפיִלָה לשְִלוֹם מְדיִנתָ ישְִרָׂאלֵ
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Siempre que vibre el espíritu 
judío profundamente en el 
corazón;
Con los ojos dirigidos al Este, 
mirando hacia Zión,
Entonces nuestra esperanza 
– nuestra esperanza que lleva 
viva dos mil años – no se 
perderá:
Ser un pueblo libre en nuestra 
propia tierra,
la tierra de Zión y Jerusalem.

נִימָה בָב פְּ לֵּ כּל עוד ַּב

ה נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּ

וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָה

ה. עַיִן לְצִיּוֹן צוֹפִיָּ

קְוָתֵנוּ עוֹד לאֹ אָבְדָה תִּ

יִם נוֹת אַלְפַּ ת שְׁ קְוָה ַּב הַתִּ

אַרְצֵנוּ י ְּב לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁ

לַיִם אֶרֶץ צִיּוֹן וִיְרוּשָׁ

Hatikvah - Esperanza

Kol od balevav P'nimah -
Nefesh Yehudi homiyah

Ulfa'atey mizraj kadimah
Ayin l'tzion tzofiyah.

Od lo avdah tikvatenu
Hatikvah bat shnot alpayim:
L'hiyot am jofshi b'artzenu -
Eretz Tzion v'Yerushalayim.

קְוהָ הַתִּ
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Am Israel Hai! - 
El Pueblo de Israel Vive!

El Pueblo de Israel se levanta de 
las cenizas 

y vive en nuestras tradiciones!
Amén Selah!
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En Honor de los sobrevivientes de 
La Comunidad de Venezuela (2010)
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Siwka Kerebayser Heronim
Skornicki Chaskiel
Slimak  Clara
Slimak De Herman Miriam Ptasznik 
Smuel David
Snornicki Malka
Spiegel Abraham
Spielberger Ladislaus 
Spira Gertrudy
Springer De Grauer Mariana
Stahlman Paula
Steimetz Fany 
Steiner Bondi
Steinmetz Efri
Steinmetz Fanny
Steinmetz Wolf
Stem Tomis

Stembach Bernard
Stembach Christiane
Sterba Arnost
Sterba Ruzena
Sternbach De Krakower Dalia
Stolear  Carlos
Stransky Alexander
Strulovic Susana
Suchar De Fuhrer Frima
Szekulesz De Vandor Eva
Szirtes Tibor
Szkolnik Jose
Sztainblat Baigelman De Ozyp Chana
Talmaciu  Reiza
Tobias Pfeffer Juan Félix 
Treiner-Schachter Nathan
Treiner-Schachter Rozalia
Tress De Gruszka Sonia Z’L
Urbach Felicia
Urbach Otto
Vaisman Clisci Volf
Vaisman Ita
Vamagy Tibor
Vandor Eva
Vandor Imre
Visoi-Sudar Koch Veronika
Vrana Livia
Wacher De Wacher Nusia
Waisbuh Sara
Walg De Reinfeld Annie
Weisburn Sarina
Weisinger Steffi
Weiss De Osers Dorit
Weiss Josef
Weissbrod (Zino) Schlomo Z’L
Weissbrod (Babi) Sarah Z’L
Windt Hajnal
Winkler Harry
Wittels Alfons
Wolfermann Ana
Wolfermann Hanz
Wolstin De Broitman Shena
Yisrael Sicherman David
Zabner Luisa
Zabner Samuel
Zaffir Helena Z’L
Zaffir Menachem

En Honor de los sobrevivientes de 
La Comunidad de Venezuela (2010)
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Exprese su Opinión!

Quisieramos escuchar sus comentarios y recibir sus contribuciones para mejorar 
esta Hagadá para el Seder del Yom HaShoá veHagvurá.
Use www.SederYomHashoah.com para postear sus comentarios en línea, o 
envíelos a nuestra dirección de correo SederYomHashoah@hotmail.com 
Puede hacer un download de la Hagadá desde  www.lulu.com para imprimirla 
Ud. mismo o puede ordenar copias impresas directamente del mismo sitio.
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